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PL Roztwór do płukania kieszonek przyzębnych w dozowniku strzykawkowym
EN Solution for the irrigation of periodontal pockets in a syringe dispenser
FR Solution pour l’irrigation des poches parodontales dans une seringue
DE Lösung zur Spülung von Zahnfleischtaschen in einem Spritzenspender
ES Solución para la irrigación de las bolsas periodontales en jeringa dosificadora
IT Soluzione per l’irrigazione delle tasche parodontali in un dispenser a siringa
BG Разтвор за промиване на периодонтални джобове в диспенсърна спринцовка
CS Roztok pro výplach parodontálních dásňových chobotů pomocí injekčního dávkovače
RO Soluție pentru irigarea pungilor parodontale într-o seringă dozatoare
PT Solução para a irrigação de bolsas periodontais em dispensador composto por uma seringa

PL

PERIO-FLUSH
Roztwór do płukania kieszonek przyzębnych w dozowniku strzykawkowym

Wyrób medyczny klasy I 

PERIO-FLUSH to gotowy do użycia roztwór do oczyszczania i przemywania kieszonek przyzębnych. Może być stosowany 
wspomagająco w niechirurgicznym leczeniu kieszonek przyzębnych. Efektywnie usuwa zanieczyszczenia stałe z kieszonki.  
Nie zaburza odtwarzania przyczepu łącznotkankowego. 
MECHANIZM DZIAŁANIA 
PERIO-FLUSH to izotoniczny roztwór soli mineralnych z dodatkiem czwartorzędowej soli amoniowej (bromek domifenu).  
Główne działanie wyrobu PERIO-FLUSH polega na mechanicznym usunięciu treści zapalnej z kieszonki przyzębnej. 
WSKAZANIA DO STOSOWANIA
• Zapalenia kieszonek przyzębnych, w szczególności:

• w okolicach wypełnień klasy II lub w okolicy braku punktów stycznych,
• w okolicach zębów z utrudnionym wyrzynaniem, zwłaszcza ósemek,
• przed zabiegiem ekstrakcji, w kieszonkach sąsiadujących z zębem przeznaczonym do usunięcia,
• w okolicy koron,
• w okolicy zębów podtrzymujących klamry protez, klamry czy łuki ruchomych aparatów ortodontycznych, 
• w okolicach stałych aparatów ortodontycznych. 

• Zapalenie tkanek miękkich pod pracami protetycznymi typu mosty; 
• Zapalenie tkanek miękkich pod protezami oraz ruchomymi aparatami ortodontycznymi;
• Przemywanie kieszonek po usunięciu kamienia nazębnego. 
OGÓLNA INSTRUKCJA POSTĘPOWANIA Z WYROBEM
Jeśli to możliwe ogrzej PERIO-FLUSH do temperatury ciała, celem zmniejszenia dyskomfortu pacjenta w trakcie aplikacji wyrobu. 
Odkręć zakrętkę a następnie zamocuj jednorazowy aplikator poprzez dokręcenie go do mocowania luer-lock strzykawki. Upewnij się, 
że system dozujący działa prawidłowo, poprzez delikatne naciśnięcie tłoczka strzykawki poza jamą ustną pacjenta, do pojawienia 
się kropli preparatu. Jeśli preparat nie wypływa, wymień aplikator na nowy. Jeśli wszystko przebiegło prawidłowo, możesz przystąpić 
do pracy z pacjentem. W tym celu wprowadź delikatnie aplikator do dna kieszonki przyzębnej. Po dotknięciu dna, odsuń koniec 
aplikatora ok. 1-2 mm od dna kieszonki i rozpocznij płukanie, powoli naciskając tłoczek strzykawki. Szczegółowe instrukcje 
postępowania w poszczególnych przypadkach klinicznych znajdują się poniżej. Płucz aż do momentu, gdy wyłącznie bezbarwny płyn 
wypływa z kieszonki. Po zakończeniu płukania poleć pacjentowi wyplucie resztek preparatu i wypłukanie ust płynem do płukania 
jamy ustnej, najlepiej roztworem MUSON. Odkręć i zutylizuj zużyty aplikator oraz opróżnioną strzykawkę zgodnie z zasadami. 
INSTRUKCJA UŻYCIA 
ZAPALENIA KIESZONEK PRZYZĘBNYCH:
• w okolicach wypełnień klasy II lub w okolicy braku punktów stycznych
Poleć pacjentowi przemycie ust płynem do płukania jamy ustnej, najlepiej roztworem MUSON. Usuń stałe złogi nazębne nie 
uszkadzając przy tym warstwy cementu korzeniowego. W trakcie płukania przesuwaj aplikator dokoła wszystkich korzeni zęba, 
starając się trzymać końcówkę aplikatora w okolicy dna kieszonki. Okrąż ząb i każdy korzeń oddzielnie, upewniając się, że cała 
treść zapalna została wypłukana. Kontynuuj płukanie, gdy z kieszonki wypływają treści zapalne bądź stałe pozostałości usuwanego 
kamienia nazębnego. 
• w okolicach zębów z utrudnionym wyrzynaniem, zwłaszcza ósemek
Poleć pacjentowi przemycie ust płynem do płukania jamy ustnej, najlepiej roztworem MUSON. Usuń treść pokarmową zgłębnikiem 
lub innym narzędziem. W trakcie płukania przesuwaj aplikator dokoła zęba starając się trzymać końcówkę aplikatora maksymalnie 
głęboko. Okrąż ząb, upewniając się, że cała treść zapalna została wypłukana. Kontynuuj płukanie, gdy z kieszonki wypływają treści 
zapalne lub zanieczyszczenia stałe. 
• przed zabiegiem ekstrakcji, w kieszonkach sąsiadujących z zębem przeznaczonym do usunięcia
Poleć pacjentowi przemycie ust płynem do płukania jamy ustnej, najlepiej roztworem MUSON. W trakcie płukania przesuwaj 
aplikator dokoła zęba starając się trzymać końcówkę aplikatora w okolicy dna kieszonki. Okrąż ząb, upewniając się, że cała treść 
zapalna została wypłukana. Kontynuuj płukanie, gdy z kieszonki wypływają treści zapalne bądź stałe pozostałości usuwanego 
kamienia nazębnego, a miejsce wprowadzenia do kieszonki przyzębnej narzędzi chirurgicznych jest wolne od zanieczyszczeń. 
• w okolicy koron
Poleć pacjentowi przemycie ust płynem do płukania jamy ustnej, najlepiej roztworem MUSON. Usuń treść pokarmową zgłębnikiem 
lub innym narzędziem z uwzględnieniem przestrzeni pod koroną. W trakcie płukania przesuwaj aplikator dokoła zęba i pod 
koroną, starając się trzymać końcówkę aplikatora maksymalnie głęboko. Okrąż ząb, upewniając się, że cała treść zapalna została 
wypłukana. Kontynuuj płukanie, gdy z kieszonki lub spod korony wypływają treści zapalne lub zanieczyszczenia stałe. Na czas 
oczekiwania na nową pracę, wypełnij miejsca retencyjne pod koroną, utrudniając w ten sposób odkładanie się resztek pokarmowych. 
• w okolicy zębów podtrzymujących klamry protez, klamry czy łuki ruchomych aparatów ortodontycznych
Poleć pacjentowi przemycie ust płynem do płukania jamy ustnej, najlepiej roztworem MUSON. Usuń stałe złogi nazębne nie 
uszkadzając przy tym warstwy cementu korzeniowego. Dopasuj tymczasowo płytę protezy czy klamrę usuwając miejsca ucisku  
na błonę śluzową. Zaplanuj wykonanie nowego uzupełnienia protetycznego. Przepłucz obrzękniętą powierzchnię dziąsła 
a następnie przepłukuj kieszonkę przesuwając aplikator dokoła zęba starając się trzymać końcówkę aplikatora w okolicy dna 
kieszonki. Okrąż ząb, upewniając się, że cała treść zapalna została wypłukana. Kontynuuj płukanie, gdy z kieszonki wypływają treści 
zapalne bądź stałe pozostałości usuwanego kamienia nazębnego. 
• w okolicach stałych aparatów ortodontycznych
Poleć pacjentowi przemycie ust płynem do płukania jamy ustnej, najlepiej roztworem MUSON. Usuń stałe złogi nazębne nie 
uszkadzając przy tym warstwy cementu korzeniowego. Odsuń zamek aparatu na bezpieczną odległość od dziąsła (najczęściej 
wystarczy odsunięcie o dodatkowe 2 mm). W trakcie płukania przesuwaj aplikator dokoła zęba starając się trzymać końcówkę 
aplikatora w okolicy dna kieszonki. Okrąż ząb, upewniając się, że cała treść zapalna została wypłukana. Kontynuuj płukanie,  
gdy z kieszonki wypływają treści zapalne bądź stałe pozostałości usuwanego kamienia nazębnego. 
ZAPALENIE TKANEK MIĘKKICH POD PRACAMI PROTETYCZNYMI TYPU MOSTY
Poleć pacjentowi przemycie ust płynem do płukania jamy ustnej, najlepiej roztworem MUSON. Zgłębnikiem lub innym narzędziem 
usuń treść pokarmową z przestrzeni pomiędzy przęsłem mostu a dziąsłem, unikając nadmiernego nacisku na dziąsło. Wprowadź 
aplikator pod przęsło, od strony właściwej jamy ustnej i rozpocznij płukanie, przesuwając aplikator wzdłuż przęsła, od jednego zęba 
filarowego do drugiego, starając się trzymać końcówkę aplikatora maksymalnie głęboko. W razie potrzeby wprowadź aplikator 
od strony przedsionkowej i kontynuuj płukanie, aż do momentu, gdy cała treść zapalna została wypłukana. Kontynuuj płukanie, 
gdy spod mostu wypływają treści zapalne lub zanieczyszczenia stałe. 
ZAPALENIE TKANEK MIĘKKICH POD PROTEZAMI ORAZ RUCHOMYMI APARATAMI ORTODONTYCZNYMI
Poleć pacjentowi przemycie ust płynem do płukania jamy ustnej, najlepiej roztworem MUSON. Dopasuj tymczasowo płytę protezy 
bądź aparatu, usuwając miejsca ucisku na błonę śluzową. Upewnij się, że powierzchnia płyty protezy bądź aparatu jest gładka. 
Jeśli dopasowanie okaże się nieskuteczne, zaplanuj wykonanie nowego uzupełnienia protetycznego. Przepłucz obrzękniętą 
powierzchnię dziąsła. 
PRZEMYWANIE KIESZONEK PO USUNIĘCIU KAMIENIA NAZĘBNEGO
Poleć pacjentowi przemycie ust płynem do płukania jamy ustnej, najlepiej roztworem MUSON. Usuń stałe złogi nazębne nie 
uszkadzając przy tym warstwy cementu korzeniowego. W trakcie płukania przesuwaj aplikator dokoła zęba starając się trzymać 
końcówkę aplikatora maksymalnie głęboko. Okrąż każdy ząb, z którego został usunięty kamień nazębny, upewniając się, że cała 
treść zapalna została wypłukana. Kontynuuj płukanie, gdy z kieszonki wypływają treści zapalne bądź stałe pozostałości usuwanego 
kamienia nazębnego. 
SKŁAD WYROBU
woda oczyszczona, bromek domifenu, chlorek sodu, chlorek potasu, chlorek wapnia, aromat jabłkowy, aromat miętowy
PRZECIWWSKAZANIA
Nie stosować u pacjentów ze stwierdzoną nadwrażliwością na którykolwiek ze składników preparatu. 
DZIAŁANIA NIEPOŻĄDANE
Nie znane są żadne działania niepożądane związane z użyciem wyrobu, jednakże u osób szczególnie wrażliwych nie można 
wykluczyć wystąpienia objawów uczulenia. W przypadku wystąpienia reakcji alergicznej należy zaprzestać stosowania wyrobu. 
OGRANICZENIA W STOSOWANIU, INTERAKCJE
Nie stosować do płukania kanałów korzeniowych. Nie używać w przypadku podejrzenia uszkodzenia lub defektu strzykawki  
lub aplikatora. Nie używać w przypadku stwierdzenia jakiejkolwiek zmiany we właściwościach produktu. 
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DLA PACJENTÓW
Unikać kontaktu wyrobu z oczami. W razie kontaktu, przepłukać dużą ilością wody. Jeśli wystąpi reakcja alergiczna zaprzestać 
dalszego stosowania produktu. W razie potrzeby zasięgnąć porady specjalisty. 
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DLA PERSONELU STOMATOLOGICZNEGO
Zawsze należy nosić osobiste wyposażenie ochronne, takie jak rękawiczki, maskę na twarz i okulary ochronne. Unikać kontaktu 
wyrobu z oczami. W razie kontaktu, przepłukać dużą ilością wody. Jeśli wystąpi reakcja alergiczna zaprzestać dalszego stosowania 
produktu. W razie potrzeby zasięgnąć porady specjalisty. W celu ograniczenia ryzyka zranienia, aplikatory dołączone do produktu 
są tępo zakończone, pomimo to zawsze należy obchodzić się z nimi ostrożnie. 
PORADY DLA PERSONELU STOMATOLOGICZNEGO
Produkt jest przeznaczony do stosowania przez wykwalifikowany personel stomatologiczny u ogólnej populacji pacjentów. Celem 
zmniejszenia dyskomfortu pacjenta, przed aplikacją roztworu do kieszonki przyzębnej, zaleca się ogrzanie wyrobu do temperatury 
ciała. Zawsze należy poinformować pacjenta o potrzebie utrzymywania prawidłowej higieny jamy ustnej. 
OSTRZEŻENIA
Chronić powierzchnię strzykawki przed zanieczyszczeniem. Strzykawki nie można poddawać sterylizacji termicznej ani zanurzać 
jej w środkach dezynfekujących. Nie używać strzykawki, jeśli uległa zanieczyszczeniu. Aplikator i dozownik strzykawkowy jest 
jednorazowy i może być użyty tylko u jednego pacjenta. Trzymać w miejscu niedostępnym dla dzieci oraz osób nieuprawnionych. 
Używać zgodnie z przeznaczeniem i zaleceniami producenta. Nie używać po upływie daty ważności. Data ważności i numer 
partii znajdują się na strzykawce/opakowaniu. 

PRZECHOWYWANIE
Chronić strzykawkę przed uszkodzeniami mechanicznymi. Przechowywać w temperaturze poniżej 25°C. Chronić przed 
przegrzaniem. Nie zamrażać. 
Produkt przeznaczony wyłącznie dla lekarzy stomatologów i wykwalifikowanego personelu stomatologicznego. 
ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
• 1 strzykawka (3 ml) z zamknięciem typu luer-lock,
• 1 zakrętka, 
• 1 jednorazowy aplikator. 
lub 
• 10 strzykawek (10 x 3 ml) z zamknięciem typu luer-lock,
• 10 zakrętek,
• 10 jednorazowych aplikatorów. 
ZALECENIA ODNOŚNIE UTYLIZACJI
Utylizować odpady zgodnie z lokalnymi przepisami. Utylizować po całkowitym opróżnieniu strzykawki. Niewielkie ilości preparatu 
można usuwać wraz ze zwykłymi ściekami komunalnymi, po dobrym rozcieńczeniu wodą. Kody odpadów wg europejskiego 
katalogu odpadów: 180104 (czysta zakrętka, woreczek foliowy, czysty aplikator), 180103 (zużyty aplikator, zużyta strzykawka), 
150101 (kartonik, instrukcja użycia). 
GWARANCJA
Firma ARKONA wymienia produkty lub zwraca koszt ich zakupu w przypadku wystąpienia potwierdzonej wady. ARKONA nie 
odpowiada za straty lub szkody spowodowane nieprawidłowym lub niezgodnym z instrukcją użyciem materiału. Każdy poważny 
incydent związany z wyrobem należy zgłosić producentowi i właściwemu organowi państwa, w którym użytkownik lub pacjent 
mają miejsce zamieszkania. We wszelkiej korespondencji na temat produktu należy powołać się na nazwę wyrobu i kod partii. 
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PERIO-FLUSH
Solution pour l’irrigation des poches parodontales dans une seringue

Dispositif médical de classe I 

PERIO-FLUSH est une solution liquide prête à l’emploi pour l’irrigation et le rinçage des poches parodontales. Il peut être utilisé 
pour faciliter le traitement non chirurgical des poches parodontales. Il élimine efficacement les impuretés solides de la poche. 
Il ne gêne pas la régénération de l’attache conjonctive. 
MODE D’ACTION 
PERIO-FLUSH est une solution isotonique de sels minéraux à laquelle a été ajouté un composé d’ammonium quaternaire (le 
bromure de domiphène). L’action principale de PERIO-FLUSH consiste à éliminer mécaniquement le contenu inflammatoire de 
la poche parodontale. 
INDICATIONS
• Inflammation des poches parodontales, en particulier :

• autour des obturations de classe II ou des zones sans points de contact,
• autour des dents dont l’éruption est difficile, en particulier les dents de sagesse,
• autour des dents destinées à être extraites,
• autour des couronnes,
• autour des dents supportant des crochets de prothèse, des clips ou des appareils orthodontiques amovibles, 
• autour des appareils orthodontiques fixes. 

• Inflammation des tissus mous sous les restaurations telles que les bridges ; 
• Inflammation des tissus mous sous les prothèses dentaires et les appareils orthodontiques amovibles ;
• Rinçage des poches après détartrage. 
INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE MANIPULATION
Si possible, amenez PERIO-FLUSH à la température du corps pour minimiser l’inconfort du patient pendant l’application. Dévissez 
le bouchon et montez l’applicateur jetable en le vissant sur le luer-lock de la seringue. Assurez-vous que le système de dosage 
fonctionne correctement en appuyant doucement sur le piston à distance de la bouche du patient jusqu’à ce qu’une goutte 
de produit soit visible. S’il est impossible d’extruder le produit, remplacez l’applicateur par un nouveau. Si le processus est 
correctement effectué, vous pouvez commencer à traiter le patient. Pour ce faire, insérez délicatement l’applicateur jusqu’au fond 
de la poche parodontale. Une fois le fond atteint, rétractez l’embout de l’applicateur d’environ 1 à 2 mm du fond de la poche et 
commencez à irriguer en appuyant lentement sur le piston de la seringue. Vous trouverez ci-dessous des instructions détaillées 
sur la manière de procéder dans différents cas cliniques. Continuez jusqu’à ce que le liquide qui s’écoule de la poche soit clair. 
Une fois la procédure terminée, demandez au patient de recracher tout produit restant et de se rincer la bouche avec un bain 
de bouche, de préférence avec la solution MUSON. Détachez et éliminez l’applicateur usagé et la seringue vide conformément 
à la réglementation. NOTICE D’UTILISATION 
L’INFLAMMATION DES POCHES PARODONTALES :
• autour des obturations de classe II ou des zones sans points de contact
Demandez au patient de se rincer la bouche avec un bain de bouche, de préférence avec la solution MUSON. Retirez la plaque 
solide en veillant à ne pas endommager le cément de la racine. Pendant l’irrigation, déplacez l’applicateur autour de toutes les 
racines dentaires, en gardant l’embout près du fond de la poche. Faites le tour de chaque dent et de chaque racine séparément, 
en veillant à ce que tout le contenu inflammatoire soit éliminé. Poursuivez l’irrigation tant que du contenu inflammatoire ou des 
restes de tartre s’écoulent de la poche. 
• autour des dents dont l’éruption est difficile, en particulier les dents de sagesse
Demandez au patient de se rincer la bouche avec un bain de bouche, de préférence avec la solution MUSON. Retirez les débris 
alimentaires à l’aide d’un outil d’exploration ou d’un autre instrument. Pendant l’irrigation, déplacez l’applicateur autour de la dent, 
en gardant l’embout aussi profond que possible. Faites le tour de la dent, en veillant à ce que tout le contenu inflammatoire soit 
éliminé. Poursuivez l’irrigation tant que du contenu inflammatoire ou des impuretés solides s’écoulent de la poche. 
• autour des dents destinées à être extraites
Demandez au patient de se rincer la bouche avec un bain de bouche, de préférence avec la solution MUSON. Pendant l’irrigation, 
déplacez l’applicateur autour de la dent, en gardant l’embout près du fond de la poche. Faites le tour de la dent, en veillant à ce 
que tout le contenu inflammatoire soit éliminé. Poursuivez l’irrigation tant que du contenu inflammatoire ou des restes de tartre 
s’écoulent de la poche, et [jusqu’à] ce que le site où les instruments d’extraction doivent être insérés soit propre. 
• autour des couronnes
Demandez au patient de se rincer la bouche avec un bain de bouche, de préférence avec la solution MUSON. Retirez les débris 
alimentaires à l’aide d’un outil d’exploration ou d’un autre instrument, également sous la couronne. Pendant l’irrigation, déplacez 
l’applicateur autour de la dent et sous la couronne en gardant l’embout aussi profond que possible. Faites le tour de la dent, en 
veillant à ce que tout le contenu inflammatoire soit éliminé. Poursuivez le rinçage tant que du contenu inflammatoire ou des 
impuretés solides s’écoulent de la poche ou de sous la couronne. Dans l’attente d’une nouvelle restauration, comblez les zones 
de rétention sous la couronne afin de limiter l’accumulation de résidus alimentaires. 
• autour des dents supportant des crochets de prothèse, des clips ou des appareils orthodontiques amovibles
Demandez au patient de se rincer la bouche avec un bain de bouche, de préférence avec la solution MUSON. Retirez la plaque 
solide en veillant à ne pas endommager le cément de la racine. Ajustez temporairement la base de la prothèse ou le crochet, en 
supprimant les points de pression sur la muqueuse. Prévoyez une nouvelle restauration prothétique. Rincez la surface enflée 
de la gencive, puis la poche en déplaçant l’applicateur autour de la dent, en gardant l’embout près du fond de la poche. Faites 
le tour de la dent, en veillant à ce que tout le contenu inflammatoire soit éliminé. Poursuivez l’irrigation tant que du contenu 
inflammatoire ou des restes de tartre s’écoulent de la poche. 
• autour des appareils orthodontiques fixes
Demandez au patient de se rincer la bouche avec un bain de bouche, de préférence avec la solution MUSON. Retirez la plaque 
solide en veillant à ne pas endommager le cément de la racine. Déplacez le crochet à une distance sûre de la gencive (2 mm 
supplémentaires suffisent généralement). Pendant l’irrigation, déplacez l’applicateur autour de la dent, en gardant l’embout 
près du fond de la poche. Faites le tour de la dent, en veillant à ce que tout le contenu inflammatoire soit éliminé. Poursuivez 
l’irrigation tant que du contenu inflammatoire ou des restes de tartre s’écoulent de la poche. 
INFLAMMATION DES TISSUS MOUS SOUS LES RESTAURATIONS TELLES QUE LES BRIDGES
Demandez au patient de se rincer la bouche avec un bain de bouche, de préférence avec la solution MUSON. Utilisez un outil 
d’exploration ou un autre instrument pour éliminer les résidus alimentaires des espaces entre le pontique et la gencive, en 
veillant à ne pas appuyer trop fort sur la gencive. Insérez l’applicateur sous le pontique depuis le côté de la cavité buccale et 
commencez à rincer, en déplaçant l’applicateur le long du pontique d’une dent pilier à l’autre, en veillant à ce que l’embout de 
l’applicateur soit aussi profond que possible. Si nécessaire, insérez l’applicateur du côté vestibulaire et continuez à rincer jusqu’à 
ce que tout le contenu inflammatoire soit éliminé. Poursuivez l’irrigation tant que du contenu inflammatoire ou des impuretés 
solides s’écoulent sous le bridge. 
INFLAMMATION DES TISSUS MOUS SOUS LES PROTHÈSES DENTAIRES ET LES APPAREILS ORTHODONTIQUES AMOVIBLES
Demandez au patient de se rincer la bouche avec un bain de bouche, de préférence avec la solution MUSON. Ajustez 
temporairement la base de la prothèse ou l’appareil orthodontique, en supprimant les points de pression sur la muqueuse. 
Assurez-vous que la surface de la base de la prothèse ou de l’appareil orthodontique est lisse. Si l’ajustement échoue, prévoyez 
une nouvelle restauration prothétique. Rincez la surface gingivale enflée. 
RINÇAGE DES POCHES APRÈS DÉTARTRAGE
Demandez au patient de se rincer la bouche avec un bain de bouche, de préférence avec la solution MUSON. Retirez la plaque 
solide en veillant à ne pas endommager le cément de la racine. Pendant l’irrigation, déplacez l’applicateur autour de la dent, en 
gardant l’embout aussi profond que possible. Faites le tour de chaque dent écaillée séparément, en veillant à ce que tout le contenu 
inflammatoire soit éliminé. Poursuivez l’irrigation tant que du contenu inflammatoire ou des restes de tartre s’écoulent de la poche. 
COMPOSITION
Eau purifiée, bromure de domiphène, chlorure de sodium, chlorure de potassium, chlorure de calcium, arôme de pomme, 
arôme de menthe. 
CONTRE-INDICATIONS
Ne pas utiliser le produit chez les patients présentant une hypersensibilité connue à l’un des composants du produit. 
EFFETS INDÉSIRABLES
Les effets indésirables du composite FLOW-ART ne sont pas connus. Par contre, chez les personnes hypersensibles, il existe le 
risque d’une réaction allergique. Si une réaction allergique se produit, cesser d’utiliser le produit. 
RESTRICTIONS D’UTILISATION, INTERACTIONS
Ne pas utiliser pour le rinçage des canaux radiculaires. Ne pas utiliser si la seringue ou l’applicateur est suspecté d’être défectueux 
ou endommagé. Ne pas utiliser si les caractéristiques du produit sont modifiées. 
PRÉCAUTIONS POUR LES PATIENTS
Éviter le contact avec les yeux. En cas de contact, rincer abondamment à l’eau. Si une réaction allergique se produit, cesser 
d’utiliser le produit. Si nécessaire, consulter un spécialiste. 
PRÉCAUTIONS POUR LE PERSONNEL DENTAIRE
Toujours porter un équipement de protection individuelle tel que des gants, un masque et des lunettes de sécurité. Éviter le 
contact avec les yeux. En cas de contact, rincer abondamment à l’eau. Si une réaction allergique se produit, cesser d’utiliser le 
produit. Si nécessaire, consulter un spécialiste. Les applicateurs fournis avec le produit sont arrondis afin de réduire le risque 
de blessure, mais ils doivent toujours être manipulés avec précaution. 
CONSEILS DESTINÉS AU PERSONNEL DENTAIRE
Le produit est destiné à être utilisé par du personnel dentaire qualifié sur une population générale de patients. Pour minimiser 
l’inconfort du patient, il est recommandé de réchauffer la solution à la température du corps avant de l’appliquer dans la poche 
parodontale. Toujours informer le patient de la nécessité de maintenir une bonne hygiène buccale. 
AVERTISSEMENTS
Protéger la surface de la seringue contre toute contamination. La seringue n’est pas prévue pour une stérilisation à la chaleur 
ou une immersion dans des désinfectants. Ne pas utiliser la seringue si elle est contaminée. L’applicateur et la seringue sont 
jetables et ne peuvent être utilisés que pour un seul patient. Tenir hors de portée des enfants et des personnes non autorisées. 
Utiliser comme prévu conformément aux instructions du fabricant. Ne pas utiliser après la date de péremption. La date de 
péremption et le numéro de lot sont indiqués sur la seringue ou l’emballage. 

CONSERVATION
Protéger la seringue contre les dommages mécaniques. Conserver à une température inférieure à 25 °C. Ne pas surchauffer. 
Ne pas congeler. 
À l’usage exclusif des dentistes et du personnel dentaire qualifié. 
CONTENU DU CONDITIONNEMENT
• 1 seringue (3 ml) avec une fermeture luer-lock,
• 1 capuchon protecteur de la lumière, 
• 1 applicateur à usage unique. 
ou 
• 10 seringues (10 x 3 ml) avec une fermeture luer-lock,
• 10 capuchons protecteurs de la lumière,
• 10 applicateurs à usage unique. 
ÉLIMINATION
Éliminer tout déchet conformément à la réglementation locale. Jeter la seringue lorsqu’elle est complètement vide. De petites 
quantités du produit peuvent être éliminées avec les ordures ménagères, si elles sont bien diluées avec de l’eau. Codes de déchets 
selon le catalogue européen des déchets : 180104 (capuchon protecteur de la lumière propre, sachet en plastique, applicateur 
propre), 180103 (applicateur usagé, seringue usagée), 150101 (boîte en carton, notice d’utilisation). 
GARANTIE
La société ARKONA remplacera les produits présentant des défauts avérés ou remboursera leur prix d’achat. ARKONA décline 
toute responsabilité en cas de perte ou de dommage causé par une utilisation non conforme ou incorrecte du produit. Tout 
incident grave survenu en rapport avec le dispositif doit être signalé au fabricant et à l’autorité compétente de l’État dans 
lequel l’utilisateur et/ou le patient sont établis. Dans toute correspondance concernant le produit, veuillez indiquer le nom du 
dispositif et le numéro de lot. 
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PERIO-FLUSH
Solución para la irrigación de las bolsas periodontales en jeringa dosificadora

Producto sanitario de clase I 

PERIO-FLUSH es una solución líquida lista para usar para la irrigación y el lavado de las bolsas periodontales. Se puede utilizar 
como apoyo al tratamiento no quirúrgico de las bolsas periodontales. Elimina eficazmente las impurezas sólidas de la bolsa. No 
altera la regeneración del tejido conjuntivo. 
MECANISMO DE ACCIÓN 
PERIO-FLUSH es una solución isotónica de sales minerales con la adición de un compuesto de amonio cuaternario (bromuro 
de domifeno). La acción principal de PERIO-FLUSH consiste en la eliminación mecánica del contenido inflamatorio de la bolsa 
periodontal. 
INDICACIONES DE USO
• Inflamación de las bolsas periodontales, en particular:

• alrededor de obturaciones de clase II o zonas sin puntos de contacto,
• alrededor de piezas dentales de difícil erupción, especialmente las muelas del juicio,
• alrededor de piezas dentales destinadas a ser extraídas,
• alrededor de coronas,
• alrededor de piezas dentales que soportan ganchos de prótesis, grapas o aparatos de ortodoncia extraíbles, 
• alrededor de aparatos de ortodoncia fijos. 

• Inflamación de tejidos blandos bajo restauraciones tales como puentes; 
• Inflamación de tejidos blandos bajo prótesis dentales y aparatos de ortodoncia extraíbles;
• Enjuagado de las bolsas después de la eliminación del sarro. 
INSTRUCCIONES GENERALES DE MANIPULACIÓN
Si es posible, lleve PERIO-FLUSH a la temperatura corporal para minimizar las molestias al paciente durante la aplicación. 
Desenrosque el tapón y monte el aplicador desechable enroscándolo en el cierre roscado de ajuste hermético (Luer-lock) de 
la jeringuilla. Asegúrese de que el sistema de dosificación funciona correctamente presionando suavemente el émbolo lejos 
de la boca del paciente hasta que pueda verse una gota del producto. Si es imposible extruir el producto, sustituya el aplicador 
por uno nuevo. Si el proceso se completa satisfactoriamente, puede empezar a trabajar con el paciente. Para ello, introduzca 
suavemente el aplicador hasta el fondo de la bolsa periodontal. Al llegar al fondo, retraiga la punta del aplicador aproximadamente 
1-2 mm del fondo de la bolsa y comience a irrigar presionando lentamente el émbolo de la jeringuilla. A continuación, encontrará 
instrucciones detalladas sobre cómo proceder en distintos casos clínicos. Continúe hasta que el líquido que sale de la bolsa 
sea transparente. Una vez finalizado el procedimiento, indique al paciente que escupa los restos de producto y se enjuague 
la boca con enjuague bucal, preferiblemente MUSON solution. Separe y deseche el aplicador usado y la jeringuilla vacía de 
conformidad con la normativa. 
INSTRUCCIONES DE USO 
INFLAMACIÓN DE BOLSAS PERIODONTALES:
• Alrededor de obturaciones de clase II o zonas sin puntos de contacto
Pida al paciente que se enjuague la boca con enjuague bucal, preferiblemente MUSON solution. Elimine el sarro, teniendo cuidado 
de no dañar el cemento radicular. Mientras irriga, mueva el aplicador alrededor de todas las raíces dentales, manteniendo 
la punta cerca del fondo de la bolsa. Rodee cada pieza dental y raíz por separado, asegurándose de que se elimina todo el 
contenido inflamatorio. Continúe irrigando mientras haya contenido inflamatorio o sigan eliminándose restos de sarro de la bolsa. 
• Alrededor de piezas dentales de difícil erupción, especialmente las muelas del juicio
Pida al paciente que se enjuague la boca con enjuague bucal, preferiblemente MUSON solution. Elimine los restos de alimentos 
con un explorador u otro instrumento. Mientras irriga, mueva el aplicador alrededor de la pieza dental, manteniendo la punta 
tan profundo como sea posible. Rodee la pieza dental, asegurándose de que se elimina todo el contenido inflamatorio. Continúe 
irrigando mientras haya contenido inflamatorio o sigan saliendo impurezas sólidas de la bolsa. 
• Alrededor de piezas dentales destinadas a ser extraídas
Pida al paciente que se enjuague la boca con enjuague bucal, preferiblemente MUSON solution. Mientras irriga, mueva el aplicador 
alrededor de la pieza dental, manteniendo la punta cerca del fondo de la bolsa. Rodee la pieza dental, asegurándose de que se 
elimina todo el contenido inflamatorio. Continúe irrigando mientras haya contenido inflamatorio o sigan saliendo restos de sarro 
de la bolsa, y [hasta que] el lugar donde se van a insertar los instrumentos de extracción esté limpio. 
• Alrededor de coronas
Pida al paciente que se enjuague la boca con enjuague bucal, preferiblemente MUSON solution. Elimine los restos de alimentos 
con un explorador u otro instrumento, también por debajo de la corona. Mientras irriga, mueva el aplicador alrededor de la 
pieza dental y debajo de la corona, manteniendo la punta tan profundo como sea posible. Rodee la pieza dental, asegurándose 
de que se elimina todo el contenido inflamatorio. Continúe irrigando mientras haya contenido inflamatorio o sigan saliendo 
impurezas sólidas de la bolsa o de debajo de la corona. A la espera de una nueva restauración, rellene las zonas de retención 
debajo de la corona para limitar la acumulación de restos de alimentos. 
• Alrededor de piezas dentales que soportan ganchos de prótesis, grapas o aparatos de ortodoncia extraíbles
Pida al paciente que se enjuague la boca con enjuague bucal, preferiblemente MUSON solution. Elimine el sarro, teniendo 
cuidado de no dañar el cemento radicular. Ajuste temporalmente la base o el cierre de la dentadura, eliminando los puntos de 
presión sobre la mucosa. Planifique una nueva restauración protésica. Enjuague la superficie inflamada de la encía y después 
la bolsa moviendo el aplicador alrededor de la pieza dental, manteniendo la punta cerca del fondo de la bolsa. Rodee la pieza 
dental, asegurándose de que se elimina todo el contenido inflamatorio. Continúe irrigando mientras haya contenido inflamatorio 
o sigan eliminándose restos de sarro de la bolsa. 
• Alrededor de aparatos de ortodoncia fijos
Pida al paciente que se enjuague la boca con enjuague bucal, preferiblemente MUSON solution. Elimine el sarro, teniendo 
cuidado de no dañar el cemento radicular. Mueva el corchete ortodóncico a una distancia segura de la encía (2 mm adicionales 
suelen ser suficientes). Mientras irriga, mueva el aplicador alrededor de la pieza dental, manteniendo la punta cerca del fondo 
de la bolsa. Rodee la pieza dental, asegurándose de que se elimina todo el contenido inflamatorio. Continúe irrigando mientras 
haya contenido inflamatorio o sigan eliminándose restos de sarro de la bolsa. 
INFLAMACIÓN DE TEJIDOS BLANDOS BAJO RESTAURACIONES TALES COMO PUENTES
Pida al paciente que se enjuague la boca con enjuague bucal, preferiblemente MUSON solution. Utilice un explorador u otro 
instrumento para eliminar los restos de alimentos de los espacios entre el póntico y la encía, con cuidado de no presionar 
demasiado la encía. Inserte el aplicador bajo el póntico desde el lado de la cavidad bucal propiamente dicha y comience a enjuagar, 
moviendo el aplicador a lo largo del póntico de una pieza dental de anclaje a la otra, teniendo cuidado de mantener la punta 
del aplicador tan profundo como sea posible. Si es necesario, inserte el aplicador desde el lado vestibular y continúe irrigando 
hasta que se haya eliminado todo el contenido inflamatorio. Continúe irrigando mientras haya contenido inflamatorio o sigan 
saliendo impurezas sólidas de debajo del puente. 
INFLAMACIÓN DE TEJIDOS BLANDOS DEBAJO DE PRÓTESIS DENTALES Y APARATOS DE ORTODONCIA EXTRAÍBLES
Pida al paciente que se enjuague la boca con enjuague bucal, preferiblemente MUSON solution. Ajuste temporalmente la base 
de la dentadura o los aparatos de ortodoncia, eliminando los puntos de presión sobre la mucosa. Asegúrese de que la superficie 
de la base de la dentadura o de los aparatos de ortodoncia está lisa. Si el ajuste falla, planifique una nueva restauración protésica. 
Enjuague la superficie gingival inflamada. 
ACLARADO DE LAS BOLSAS DESPUÉS DE LA ELIMINACIÓN DEL SARRO
Pida al paciente que se enjuague la boca con enjuague bucal, preferiblemente MUSON solution. Elimine el sarro, teniendo cuidado 
de no dañar el cemento radicular. Mientras irriga, mueva el aplicador alrededor de la pieza dental, manteniendo la punta tan 
profundo como sea posible. Rodee cada pieza dental a la que se le ha eliminado el sarro, asegurándose de que se elimina todo el 
contenido inflamatorio. Continúe irrigando mientras haya contenido inflamatorio o sigan eliminándose restos de sarro de la bolsa. 
COMPOSICIÓN
Agua purificada, bromuro de domifeno, cloruro sódico, cloruro potásico, cloruro cálcico, aroma de manzana, aroma de menta. 
CONTRAINDICACIONES
No utilizar el producto en pacientes con hipersensibilidad conocida a cualquiera de los componentes. 
REACCIONES ADVERSAS
No se conoce ninguna. Sin embargo, no se puede excluir una reacción alérgica en individuos especialmente sensibles. En caso 
de reacción alérgica, deje de usar el producto. 
LIMITACIONES DE USO, INTERACCIONES
No utilizar para irrigar conductos radiculares. No utilizar si se sospecha que la jeringuilla o el aplicador están defectuosos 
o dañados. No utilizar si se observa algún cambio en las propiedades del producto. 
PRECAUCIONES PARA LOS PACIENTES
Evite el contacto con los ojos. En caso de contacto, lávese con agua abundante. En caso de reacción alérgica, deje de usar el 
producto. Si es necesario, consulte a un especialista. 
PRECAUCIONES PARA EL PERSONAL DENTAL
Utilice siempre equipo de protección individual como guantes, mascarilla y gafas de seguridad. Evite el contacto con los ojos. En 
caso de contacto, lávese con agua abundante. En caso de reacción alérgica, deje de usar el producto. Si es necesario, consulte 
a un especialista. Los aplicadores suministrados con el producto son romos para reducir el riesgo de lesiones, pero siempre 
se deben manipular con cuidado. 
CONSEJOS PARA EL PERSONAL DENTAL
El producto está destinado a ser utilizado por personal odontológico cualificado en la población general de pacientes. Para 
minimizar las molestias al paciente, se recomienda calentar la solución a la temperatura corporal antes de aplicarla en la bolsa 
periodontal. Aconseje siempre al paciente sobre la necesidad de mantener una higiene bucal adecuada. 
ADVERTENCIAS
Proteger la superficie de la jeringuilla de la contaminación. La jeringuilla no es apta para la esterilización por calor ni para la 
inmersión en desinfectantes. No utilizar la jeringuilla si se contamina. El aplicador y el dispensador de la jeringuilla son desechables 
y solo se pueden utilizar en un paciente. Mantener fuera del alcance de los niños y de personas no autorizadas. Utilizar según 
el uso previsto de conformidad con las instrucciones del fabricante. No utilizar después de la fecha de caducidad. La fecha de 
caducidad y el número de lote se encuentran en la jeringuilla/envase. 

CONSERVACIÓN
Proteger la jeringuilla contra daños mecánicos. Conservar a una temperatura inferior a 25 °C. No sobrecalentar. No congelar. 
Para uso exclusivo por dentistas y personal dental cualificado. 
CONTENIDO DEL ENVASE
• 1 jeringuilla (3 ml) con cierre roscado de ajuste hermético (Luer-lock),
• 1 capuchón protector de la luz, 
• 1 aplicador desechable
o 
• 10 jeringuillas (10 x 3 ml) con cierre roscado de ajuste hermético (Luer-lock),
• 10 capuchones protectores de la luz,
• 10 aplicadores desechables. 
ELIMINACIÓN
Eliminar los residuos de conformidad con la normativa local. Desechar cuando la jeringuilla esté completamente vacía. Se pueden 
desechar pequeñas cantidades del producto con los residuos domésticos si se diluyen bien con agua. Códigos de residuos según 
el Catálogo Europeo de Residuos: 180104 (capuchón protector de la luz limpio, bolsa de plástico, aplicador limpio), 180103 
(aplicador usado, jeringuilla usada), 150101 (caja de cartón, instrucciones de uso). 
GARANTÍA
ARKONA sustituirá los productos si se comprueba que son defectuosos o reembolsará el precio de compra. ARKONA no se 
responsabiliza de las pérdidas o daños causados por el mal uso o el uso inadecuado del producto. Cualquier incidente grave 
que se haya producido en relación con el producto sanitario debe ser comunicado al fabricante y a la autoridad competente 
del estado en el que esté establecido el usuario y/o el paciente. En cualquier correspondencia sobre el producto, indique el 
nombre del producto sanitario y el código de lote. 
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PERIO-FLUSH
Solution for the irrigation of periodontal pockets in a syringe dispenser

Class I medical device

PERIO-FLUSH is a ready-to-use liquid solution for the irrigation and rinsing of periodontal pockets. It can be used to support 
non-surgical treatment of periodontal pockets. It effectively removes solid impurities from the pocket. It does not disturb the 
regeneration of connective tissue attachment. 
MECHANISM OF ACTION 
PERIO-FLUSH is an isotonic solution of mineral salts with the addition of a quaternary ammonium compound (domiphen bromide). 
The main action of PERIO-FLUSH consists in mechanical removal of inflammatory content from the periodontal pocket. 
INDICATIONS FOR USE
• Inflammation of periodontal pockets, in particular:

• around class II fillings or areas with no contact points,
• around teeth with difficult eruption, especially wisdom teeth,
• around teeth intended for extraction,
• around crowns,
• around teeth supporting denture clasps, clips or removable braces, 
• around fixed orthodontic appliances. 

• Soft tissue inflammation under restorations such as bridges; 
• Soft tissue inflammation under dentures and removable braces;
• Rinsing the pockets after scaling. 
GENERAL HANDLING INSTRUCTION
If possible, bring PERIO-FLUSH to body temperature to minimise patient discomfort during application. Unscrew the cap and 
mount the disposable applicator by screwing it on the luer-lock of the syringe. Make sure the dosing system is working correctly 
by gently pressing on the plunger away from the patient’s mouth until a drop of the product can be seen. If it is impossible to 
extrude the product, replace the applicator with a new one. If the process is successfully completed, you can start working with 
the patient. To do that, gently insert the applicator down to the bottom of the periodontal pocket. Upon reaching the bottom, 
retract the applicator tip approx. 1–2 mm from the bottom of the pocket and start irrigating by slowly pressing on the syringe 
plunger. Below you will find detailed instructions on how to proceed in different clinical cases. Continue until the liquid flowing 
out of the pocket is clear. After the procedure is finished, instruct the patient to spit out any remaining product and rinse 
their mouth with mouthwash, preferably MUSON solution. Detach and dispose of the used applicator and the empty syringe 
according to the regulations. 
INSTRUCTIONS FOR USE 
INFLAMMATION OF PERIODONTAL POCKETS:
• around class II fillings or areas with no contact points

Ask the patient to rinse their mouth with mouthwash, preferably MUSON solution. Remove solid plaque, taking care not to 
damage the root cementum. While irrigating, move the applicator around all the tooth roots, keeping the tip close to the bottom 
of the pocket. Go round each tooth and root separately, making sure that all the inflammatory content is washed out. Continue 
irrigating as long as there is any inflammatory content or tartar remains flowing out of the pocket. 
• around teeth with difficult eruption, especially wisdom teeth

Ask the patient to rinse their mouth with mouthwash, preferably MUSON solution. Remove food debris with an explorer or 
another instrument. While irrigating, move the applicator around the tooth, keeping the tip as deep as possible. Go round the 
tooth, making sure that all the inflammatory content is washed out. Continue irrigating as long as there is any inflammatory 
content or solid impurities flowing out of the pocket. 
• around teeth intended for extraction

Ask the patient to rinse their mouth with mouthwash, preferably MUSON solution. While irrigating, move the applicator around 
the tooth, keeping the tip close to the bottom of the pocket. Go round the tooth, making sure that all the inflammatory content 
is washed out. Continue irrigating as long as there is any inflammatory content or tartar remains flowing out of the pocket, and 
[until] the site where extraction instruments are to be inserted is clean. 
• around crowns

Ask the patient to rinse their mouth with mouthwash, preferably MUSON solution. Remove food debris with an explorer or 
another instrument, also under the crown. While irrigating, move the applicator around the tooth and under the crown, keeping 
the tip as deep as possible. Go round the tooth, making sure that all the inflammatory content is washed out. Continue rinsing 
as long as there is any inflammatory content or solid impurities flowing out of the pocket or from under the crown. While waiting 
for a new restoration, fill in the retention areas under the crown to limit the accumulation of food residues. 
• around teeth supporting denture clasps, clips or removable braces

Ask the patient to rinse their mouth with mouthwash, preferably MUSON solution. Remove solid plaque, taking care not to damage 
the root cementum. Adjust temporarily the denture base or clasp, removing points of pressure on the mucosa. Plan for a new 
prosthetic restoration. Rinse the swollen surface of the gingiva and then the pocket by moving the applicator around the tooth, 
keeping the tip close to the bottom of the pocket. Go round the tooth, making sure that all the inflammatory content is washed 
out. Continue irrigating as long as there is any inflammatory content or tartar remains flowing out of the pocket. 
• around fixed orthodontic appliances

Ask the patient to rinse their mouth with mouthwash, preferably MUSON solution. Remove solid plaque, taking care not to 
damage the root cementum. Move the bracket to a safe distance from the gingiva (an additional 2 mm is usually enough). While 
irrigating, move the applicator around the tooth, keeping the tip close to the bottom of the pocket. Go round the tooth, making 
sure that all the inflammatory content is washed out. Continue irrigating as long as there is any inflammatory content or tartar 
remains flowing out of the pocket. 
SOFT TISSUE INFLAMMATION UNDER RESTORATIONS SUCH AS BRIDGES
Ask the patient to rinse their mouth with mouthwash, preferably MUSON solution. Use an explorer or another instrument to 
remove food residue from the spaces between the pontic and the gingiva, taking care not to press too hard on the gum. Insert 
the applicator under the pontic from the side of the oral cavity proper and start flushing, moving the applicator along the pontic 
from one abutment tooth to the other, taking care to keep the applicator tip as deep as possible. If necessary, insert the applicator 
from the vestibular side and continue flushing until all the inflammatory content is washed away. Continue irrigating as long as 
there is any inflammatory content or solid impurities flowing from under the bridge. 
SOFT TISSUE INFLAMMATION UNDER DENTURES AND REMOVABLE BRACES
Ask the patient to rinse their mouth with mouthwash, preferably MUSON solution. Adjust temporarily the base of the denture 
or braces, removing points of pressure on the mucosa. Make sure the surface of the base of the denture or braces is smooth. 
If the adjustment fails, plan for a new prosthetic restoration. Flush the swollen gingival surface. 
RINSING THE POCKETS AFTER SCALING
Ask the patient to rinse their mouth with mouthwash, preferably MUSON solution. Remove solid plaque, taking care not to damage 
the root cementum. While irrigating, move the applicator around the tooth, keeping the tip as deep as possible. Go round each 
scaled tooth separately, making sure that all the inflammatory content is washed out. Continue irrigating as long as there is any 
inflammatory content or tartar remains flowing out of the pocket. 
COMPOSITION
Purified water, domiphen bromide, sodium chloride, potassium chloride, calcium chloride, apple flavour, mint flavour
CONTRAINDICATIONS
Do not use the product in patients with a known hypersensitivity to any of the components. 
ADVERSE REACTIONS
None known. However, an allergic reaction cannot be excluded in particularly sensitive individuals. In case of an allergic reaction, 
stop using the product. 
LIMITATIONS IN USAGE, INTERACTIONS
Do not use for flushing root canals. Do not use if the syringe or applicator is suspected to be defective or damaged. Do not use 
if any change is observed in the product’s properties. 
PRECAUTIONS FOR PATIENTS
Avoid contact with eyes. In case of contact, rinse with plenty of water. In the event of an allergic reaction, stop using the product. 
If necessary, consult an expert. 
PRECAUTIONS FOR DENTAL PERSONNEL
Always wear personal protective equipment such as gloves, a face mask and safety glasses. Avoid contact with eyes. In case of 
contact, rinse with plenty of water. In the event of an allergic reaction, stop using the product. If necessary, consult an expert. 
The applicators provided with the product are blunt in order to reduce the risk of injury, but should always be handled with care. 
ADVICE FOR DENTAL PERSONNEL
The product is intended for use by qualified dental personnel in the general patient population. To minimise patient discomfort, 
it is recommended to warm the solution to body temperature before applying it to the periodontal pocket. Always advise the 
patient of the need to maintain proper oral hygiene. 
WARNINGS
Protect the syringe surface from contamination. The syringe is not suitable for heat sterilisation or immersion in disinfectants. 
Do not use the syringe if it becomes contaminated. The applicator and syringe dispenser are disposable and can only be used 
in one patient. Keep out of the reach of children and unauthorised persons. Use as intended in accordance with the manufacturer’s 
instructions. Do not use after the expiry date. The expiry date and batch code  can be found on the syringe/packaging. 

STORAGE
Protect the syringe against mechanical damage. Store at a temperature below 25°C. Do not overheat. Do not freeze. 
For use by dentists and qualified dental staff only. 
PACKAGE CONTENTS
• 1 syringe (3 ml) with a luer-lock closure,
• 1 light protective cap, 
• 1 disposable applicator
or 
• 10 syringes (10 x 3 ml) with a luer-lock closure,
• 10 light protective caps,
• 10 disposable applicators. 
DISPOSAL
Dispose of any waste in accordance with local regulations. Dispose when the syringe is completely empty. Small amounts of 
the product can be disposed of with household waste, if well diluted with water. Waste codes according to the European Waste 
Catalogue: 180104 (clean light protective cap, plastic bag, clean applicator), 180103 (used applicator, used syringe), 150101 
(carton box, instructions for use). 
WARRANTY
ARKONA will replace products that have been proven to be defective or will refund the price of purchase. ARKONA is not liable 
for any loss or damage caused by misuse or improper use of the product. Any serious incident that has occurred in relation to 
the device should be reported to the manufacturer and the competent authority of the state in which the user and/or patient is 
established. In any correspondence about the product, please provide the device name and batch code. 
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PERIO-FLUSH
Lösung zur Spülung von Zahnfleischtaschen in einem Spritzenspender

Medizinprodukt der Klasse I 

PERIO-FLUSH ist eine gebrauchsfertige flüssige Lösung für die Spülung von Zahnfleischtaschen. Sie kann zur Unterstützung 
der nicht-chirurgischen Behandlung von Zahnfleischtaschen verwendet werden. Sie entfernt effektiv Ablagerungen aus der 
Zahnfleischtasche. Sie stört nicht die Regeneration des Bindegewebsattachments. 
WIRKUNGSMECHANISMUS 
PERIO-FLUSH ist eine isotonische Mineralsalzlösung mit dem Zusatz einer quaternären Ammoniumverbindung (Domiphenbromid). 
Die Hauptwirkung von PERIO-FLUSH ist die mechanische Entfernung von Plaque und Zahnstein aus der Zahnfleischtasche. 
ANWENDUNGSGEBIETE
• Entzündung der Zahnfleischtaschen, vor allem:

• um Füllungen der Klasse II herum oder in Bereichen ohne Kontaktstellen,
• an Zähnen mit schwierigem Durchbruch, insbesondere Weisheitszähnen,
• in Bereichen von zur Extraktion vorgesehenen Zähne,
• um Kronen herum,
• um Zähne, die Klammern, Teilprothesen oder herausnehmbare Zahnspangen tragen, 
• um festsitzende kieferorthopädische Apparaturen. 

• Entzündung des Weichgewebes unter Restaurationen wie z. B. Brücken; 
• Entzündung des Weichgewebes unter Zahnprothesen und herausnehmbaren Zahnspangen;
• Spülen von Zahnfleischtaschen nach Zahnsteinentfernung. 

ALLGEMEINE HANDLUNGSANWEISUNG
Wenn möglich, PERIO-FLUSH auf Körpertemperatur bringen, um die Beschwerden des Patienten während der Anwendung zu 
minimieren. Entfernen Sie die Kappe und montieren Sie den Einwegapplikator, indem Sie ihn auf den Luer-Lockansatz der Spritze 
schrauben. Vergewissern Sie sich, dass das Dosiersystem richtig funktioniert, indem Sie den Kolben vorsichtig und weg vom Mund 
des Patienten drücken, bis ein Tropfen des Produkts zu sehen ist. Falls sich das Produkt nicht aufbringen lässt, wechseln Sie den 
Applikator gegen einen neuen aus. Sobald der Vorgang erfolgreich abgeschlossen ist, können Sie am Patienten arbeiten. Dazu 
führen Sie den Applikator vorsichtig bis zum Boden der Zahnfleischtasche ein. Sobald Sie den Boden erreicht haben, ziehen Sie 
die Applikatorspitze ca. 1-2 mm vom Boden der Zahnfleischtasche zurück und beginnen Sie mit der Spülung, indem Sie langsam 
auf den Spritzenkolben drücken. Nachfolgend finden Sie ausführliche Anweisungen, wie in verschiedenen klinischen Fällen 
vorzugehen ist. Fahren Sie fort, bis die aus der Zahnfleischtasche fließende Flüssigkeit klar ist. Weisen Sie den Patienten nach 
dem Eingriff an, die Produktreste auszuspucken und den Mund mit einer Mundspüllösung, vorzugsweise MUSON, auszuspülen. 
Trennen Sie den benutzten Applikator und die leere Spritze ab und entsorgen Sie diese vorschriftsmäßig. 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
ENTZÜNDUNG VON ZAHNFLEISCHTASCHEN:
• um Füllungen der Klasse II herum oder in Bereichen ohne Kontaktstellen
Bitten Sie den Patienten, den Mund mit einer Mundspülung, vorzugsweise mit MUSON-Lösung, auszuspülen. Entfernen Sie festen 
Zahnbelag, wobei Sie darauf achten müssen, das Wurzelzement nicht zu beschädigen. Bewegen Sie den Applikator während der 
Spülung um alle Zahnwurzeln herum und halten Sie die Spitze nahe am Boden der Zahnfleischtasche. Gehen Sie um jeden Zahn 
und jede Wurzel einzeln herum und vergewissern Sie sich, dass alle entzündungsfördernden Bestandteile ausgespült werden. 
Setzen Sie die Spülung solange fort, bis keine entzündungsfördernden Bestandteile mehr vorhanden sind oder Zahnsteinreste 
aus der Zahnfleischtasche fließen. 
• an Zähnen mit schwierigem Durchbruch, insbesondere Weisheitszähnen
Bitten Sie den Patienten, den Mund mit einer Mundspülung, vorzugsweise mit MUSON-Lösung, auszuspülen. Entfernen Sie 
Essensreste mit einem passenden Instrument. Bewegen Sie den Applikator während der Spülung um den Zahn herum und halten 
Sie die Spitze so tief wie möglich. Gehen Sie um den Zahn herum und vergewissern Sie sich, dass alle entzündungsfördernden 
Bestandteile ausgespült werden. Setzen Sie die Spülung solange fort, bis keine entzündungsfördernden Bestandteile mehr 
vorhanden sind oder feste Verunreinigungen aus der Zahnfleischtasche fließen. 
• in Bereichen von zur Extraktion vorgesehenen Zähne
Bitten Sie den Patienten, den Mund mit einer Mundspülung, vorzugsweise mit MUSON-Lösung, auszuspülen. Bewegen Sie den 
Applikator während der Spülung um den Zahn und halten Sie die Spitze nahe am Boden der Zahnfleischtasche. Gehen Sie um 
den Zahn herum und vergewissern Sie sich, dass alle entzündungsfördernden Bestandteile ausgespült werden. Setzen Sie die 
Spülung solange fort, bis keine weiteren entzündungsfördernden Teile oder Zahnsteinreste aus der Zahnfleischtasche fließen 
und [bis] die Stelle, an der die Extraktionsinstrumente eingeführt werden sollen, sauber ist. 
• um Kronen herum
Bitten Sie den Patienten, den Mund mit einer Mundspülung, vorzugsweise mit MUSON-Lösung, auszuspülen. Entfernen Sie 
Essensreste mit einem passenden Instrument, auch unter der Krone. Bewegen Sie den Applikator während der Spülung um 
den Zahn und unter die Krone, und halten Sie die Spitze so tief wie möglich. Gehen Sie um den Zahn herum und vergewissern 
Sie sich, dass alle entzündungsfördernden Bestandteile ausgespült werden. Setzen Sie die Spülung solange fort, bis keine 
entzündungsfördernden Bestandteile mehr vorhanden sind oder feste Verunreinigungen aus der Zahnfleischtasche oder unter 
der Krone herausfließen. Während des Wartens auf eine neue Restaurierung sollten Sie die Retentionsbereiche unter der Krone 
auffüllen, um die Ansammlung von Speiseresten zu begrenzen. 
• um Zähne, die Klammern, Teilprothesen oder herausnehmbare Zahnspangen tragen
Bitten Sie den Patienten, den Mund mit einer Mundspülung, vorzugsweise mit MUSON-Lösung, auszuspülen. Entfernen Sie 
festen Zahnbelag, wobei Sie darauf achten müssen, das Wurzelzement nicht zu beschädigen. Passen Sie die Prothesenbasis oder 

-klammer vorübergehend an, um Druckstellen auf der Schleimhaut zu beseitigen. Planen Sie eine neue prothetische Restauration. 
Spülen Sie die geschwollene Oberfläche des Zahnfleisches und dann die Zahnfleischtasche, indem Sie den Applikator um 
den Zahn herum bewegen und die Spitze nahe am Boden der Zahnfleischtasche halten. Gehen Sie um den Zahn herum und 
vergewissern Sie sich, dass alle entzündungsfördernden Bestandteile ausgespült werden. Setzen Sie die Spülung solange fort, 
bis keine entzündungsfördernden Bestandteile mehr vorhanden sind oder Zahnsteinreste aus der Zahnfleischtasche fließen. 
• um festsitzende kieferorthopädische Apparaturen
Bitten Sie den Patienten, den Mund mit einer Mundspülung, vorzugsweise mit MUSON-Lösung, auszuspülen. Entfernen Sie festen 
Zahnbelag, wobei Sie darauf achten müssen, das Wurzelzement nicht zu beschädigen. Bringen Sie die Zahnspange in einen 
sicheren Abstand zur Gingiva (in der Regel genügen 2 mm). Bewegen Sie den Applikator während der Spülung um den Zahn und 
halten Sie die Spitze nahe am Boden der Zahnfleischtasche. Gehen Sie um den Zahn herum und vergewissern Sie sich, dass alle 
entzündungsfördernden Bestandteile ausgespült werden. Setzen Sie die Spülung solange fort, bis keine entzündungsfördernden 
Bestandteile mehr vorhanden sind oder Zahnsteinreste aus der Zahnfleischtasche fließen. 
ENTZÜNDUNG DES WEICHGEWEBES UNTER RESTAURATIONEN WIE Z. B. BRÜCKEN
Bitten Sie den Patienten, den Mund mit einer Mundspülung, vorzugsweise mit MUSON-Lösung, auszuspülen. Verwenden Sie ein 
passendes Instrument, um Speisereste aus den Zwischenräumen zwischen dem Brückenzwischenglied und dem Zahnfleisch 
zu entfernen, wobei Sie darauf achten müssen, nicht zu stark auf das Zahnfleisch zu drücken. Führen Sie den Applikator von der 
Seite der eigentlichen Mundhöhle aus unter das Brückenzwischenglied ein und beginnen Sie mit der Spülung, indem Sie den 
Applikator entlang des Brückenzwischenglieds von einem Pfeilerzahn zum anderen bewegen und dabei darauf achten, dass die 
Applikatorspitze so tief wie möglich sitzt. Führen Sie den Applikator gegebenenfalls von der vestibulären Seite ein und spülen Sie 
weiter, bis alle inflammatorische Teile weggespült sind. Setzen Sie die Spülung solange fort, bis keine entzündungsfördernden 
Bestandteile mehr vorhanden sind oder feste Verunreinigungen unter der Brücke herausfließen. 
ENTZÜNDUNG DES WEICHGEWEBES UNTER ZAHNPROTHESEN UND HERAUSNEHMBAREN ZAHNSPANGEN
Bitten Sie den Patienten, den Mund mit einer Mundspülung, vorzugsweise mit MUSON-Lösung, auszuspülen. Passen Sie die 
Basis der Prothese oder der Zahnspange vorübergehend an, um Druckstellen auf der Schleimhaut zu beseitigen. Vergewissern 
Sie sich, dass die Oberfläche der Prothesenbasis oder der Zahnspange glatt ist. Wenn die Anpassung scheitert, planen Sie eine 
neue prothetische Restauration. Spülen Sie die geschwollene Zahnfleischoberfläche. 
SPÜLEN VON ZAHNFLEISCHTASCHEN NACH DER ZAHNSTEINENTFERNUNG
Bitten Sie den Patienten, den Mund mit einer Mundspülung, vorzugsweise mit MUSON-Lösung, auszuspülen. Entfernen Sie festen 
Zahnbelag, wobei Sie darauf achten müssen, das Wurzelzement nicht zu beschädigen. Bewegen Sie den Applikator während der 
Spülung um den Zahn herum und halten Sie die Spitze so tief wie möglich. Gehen Sie um jeden gereinigten Zahn einzeln herum 
und vergewissern Sie sich, dass alle entzündungsfördernden Bestandteile ausgespült werden. Setzen Sie die Spülung solange 
fort, bis keine entzündungsfördernden Bestandteile mehr vorhanden sind oder Zahnsteinreste aus der Zahnfleischtasche fließen. 
ZUSAMMENSETZUNG
Gereinigtes Wasser, Domiphenbromid, Natriumchlorid, Kaliumchlorid, Calciumchlorid, Apfelaroma, Minzaroma
GEGENANZEIGEN
Verwenden Sie das Produkt nicht bei Patienten mit einer bekannten Überempfindlichkeit gegenüber einem der Bestandteile. 
UNERWÜNSCHTE REAKTIONEN
Nicht bekannt. Allerdings können bei besonders empfindlichen Personen allergische Reaktionen nicht ausgeschlossen werden. 
Bei einer allergischen Reaktion das Produkt nicht weiter verwenden. 
EINSCHRÄNKUNGEN BEI DER ANWENDUNG, INTERAKTIONEN
Nicht zur Spülung von Wurzelkanälen verwenden. Nicht verwenden, wenn der Verdacht besteht, dass die Spritze oder der 
Applikator defekt oder beschädigt ist. Nicht verwenden, wenn eine Veränderung der Eigenschaften des Produkts festgestellt wird. 
VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR PATIENTEN
Kontakt mit den Augen vermeiden. Bei Kontakt mit viel Wasser abwaschen. Bei einer allergischen Reaktion das Produkt nicht 
weiter verwenden. Ziehen Sie gegebenenfalls einen Experten zu Rate. 
VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR ZAHNMEDIZINISCHES PERSONAL
Stets persönliche Schutzausrüstung wie Handschuhe, Gesichtsmaske und Schutzbrille tragen. Kontakt mit den Augen vermeiden. 
Bei Kontakt mit viel Wasser abwaschen. Bei einer allergischen Reaktion das Produkt nicht weiter verwenden. Ziehen Sie 
gegebenenfalls einen Experten zu Rate. Die mit dem Produkt gelieferten Applikatoren sind stumpf, sollten allerdings um die 
Verletzungsgefahr zu verringern, stets mit Vorsicht gehandhabt werden. 
HINWEISE FÜR ZAHNMEDIZINISCHES PERSONAL
Das Produkt ist für die Verwendung durch qualifiziertes zahnärztliches Personal in der allgemeinen Patientenpopulation bestimmt. 
Um die Beschwerden des Patienten zu minimieren, wird empfohlen, die Lösung auf Körpertemperatur zu erwärmen, bevor 
sie in die Zahnfleischtasche eingebracht wird. Weisen Sie den Patienten stets auf die Notwendigkeit einer angemessenen 
Mundhygiene hin. 
WARNUNGEN
Die Spritzenoberfläche vor Verunreinigung schützen. Die Spritze ist nicht für die Hitzesterilisation oder das Eintauchen in 
Desinfektionsmittel vorgesehen. Verwenden Sie die Spritze nicht, wenn sie verunreinigt ist. Der Applikator und der Spritzenspender 
sind Einwegartikel und können nur für einen Patienten verwendet werden. Außer Reichweite von Kindern und nicht befugten 
Personen aufbewahren. Gemäß den Anweisungen des Herstellers verwenden. Nicht nach dem Verfalldatum verwenden. Das 
Verfalldatum und die Chargennummer befinden sich auf der Spritze/Verpackung. 

AUFBEWAHRUNG
Spritze vor mechanischer Beschädigung schützen. Bei einer Temperatur unter 25°C lagern. Nicht überhitzen. Nicht einfrieren. 
Nur für die Anwendung durch Zahnärzte und qualifiziertes zahnärztliches Personal bestimmt. 
PACKUNGSINHALT
• 1 Spritze (3 ml) mit Luer-Lock-Verschluss,
• 1 Lichtschutzkappe, 
• 1 Einweg-Applikator
oder 
• 10 Spritzen (10 x 3 ml) mit Luer-Lock-Verschluss,
• 10 Lichtschutzkappen,
• 10 Einweg-Applikatoren. 
ENTSORGUNG
Alle Abfälle gemäß den örtlichen Vorschriften entsorgen. Entsorgen Sie die Spritze, wenn sie vollständig entleert ist. Kleine 
Mengen des Produkts können mit dem Hausmüll entsorgt werden, wenn sie gut mit Wasser verdünnt werden. Abfallcodes gemäß 
dem Europäischen Abfallkatalog: 180104 (saubere Lichtschutzkappe, Plastikbeutel, sauberer Applikator), 180103 (gebrauchter 
Applikator, gebrauchte Spritze), 150101 (Karton, Gebrauchsanweisung). 
GARANTIE
ARKONA ersetzt Produkte, die sich als fehlerhaft erwiesen haben, oder erstattet den Kaufpreis. ARKONA haftet nicht für Verluste 
oder Schäden, die durch falschen oder unsachgemäßen Gebrauch des Produkts entstehen. Jeder schwerwiegende Zwischenfall im 
Zusammenhang mit dem Produkt sollte dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Staates, in dem der Anwender und/oder 
Patient ansässig sind/ist, gemeldet werden. Bitte geben Sie bei jedem Schriftverkehr über das Produkt die Produktbezeichnung 
und die Chargennummer an. 

SYMBOL PL   OBJAŚNIENIA STOSOWANYCH SYMBOLI EN   KEY TO SYMBOLS FR   LÉGENDE DES SYMBOLES DE   SCHLÜSSEL FÜR SYMBOLE ES   EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS UTILIZADOS IT   LEGENDA DEI SIMBOLI BG   ЗНАЧЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ CS   VYSVĚTLIVKY K SYMBOLŮM RO   CHEIE PENTRU SIMBOLURI PT   LEGENDA DOS SÍMBOLOS

Wyrób medyczny Medical device Dispositif médical Medizinprodukt Producto sanitario Dispositivo medico Медицинско изделие Zdravotnický prostředek Dispozitiv medical Dispositivo médico

Sprawdzić w instrukcji użycia lub sprawdzić  
w elektronicznej instrukcji użycia

Consult instructions for use  
or electronic instructions for use

Consulter le mode d’emploi  
ou le mode d’emploi électronique

Gebrauchsanweisung oder elektronische  
Gebrauchsanweisung beachten

Consúltense las instrucciones de uso  
o las instrucciones de uso electrónicas

Consultare le istruzioni per l'uso  
o le istruzioni per l'uso elettroniche

Направете справка в инструкциите 
за употреба или в електронните 

инструкции за употреба

Přečtěte si návod k použití nebo 
elektronický  

návod k použití

Consultați instrucțiunile de utilizare sau 
instrucțiunile electronice de utilizare

Consultar as instruções de utilização  
ou consultar as instruções de utilização 

eletrónicas.

Numer serii/ kod partii Batch code Numéro de lot Chargennummer Código de lote Codice di lotto Партиден код Kód šarže Cod de lot Código de lote

Termin ważności Use-by date Date de péremption Verwendbar bis Fecha de caducidad Data di scadenza Срок на годност Doba použitelnosti Data de expirare Data de validade

Data produkcji Date of manufacture Date de fabrication Herstellungsdatum Fecha de fabricación Data di fabbricazione Дата на производство Datum výroby Data de fabricație Data de fabrico

Producent Manufacturer Fabricant Hersteller Fabricante Fabbricante Производител Výrobce Producător Fabricante

Górna granica temperatury Upper limit of temperature Limite supérieure de température Obere Temperaturbegrenzung Límite superior de temperatura Limite superiore di temperatura Горна граница на температурата Horní mez teploty Limita superioară a temperaturii Limite superior de temperatura

Nie używać ponownie / Wyłącznie do 
jednorazowego użytku Do not re-use Ne pas réutiliser Nicht wiederverwenden No reutilizar Non riutilizzare Да не се използва повторно Nepoužívejte opakovaně Nu reutilizați Não reutilizar

www.arkonadent.com

ARKONA Laboratorium Farmakologii Stomatologicznej
Nasutów 99C, 21-025 Niemce, Poland, EU
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PERIO-FLUSH
Soluzione per l’irrigazione delle tasche parodontali in un dispenser a siringa

Dispositivo medico di classe I 

PERIO-FLUSH è una soluzione liquida pronta all’uso per l’irrigazione e il risciacquo delle tasche parodontali. Può essere utilizzato 
come ausilio per il trattamento non chirurgico delle tasche parodontali. Rimuove efficacemente le impurità solide dalla tasca. 
Non interferisce con la rigenerazione dell’attacco del tessuto connettivo. 
MECCANISMO D’AZIONE 
PERIO-FLUSH è una soluzione isotonica di sali minerali con l’aggiunta di un composto di ammonio quaternario (domifene bromuro). 
L’azione principale di PERIO-FLUSH consiste nella rimozione meccanica del contenuto infiammatorio dalla tasca parodontale. 
INDICAZIONI PER L’USO
• Infiammazione delle tasche parodontali, in particolare:

• intorno alle otturazioni di classe II o alle aree senza punti di contatto;
• intorno ai denti con eruzione difficile, soprattutto i denti del giudizio;
• intorno ai denti destinati all’estrazione;
• intorno alle corone;
• intorno ai denti che sorreggono ganci per protesi, clip o apparecchi rimovibili; 
• intorno ad apparecchi ortodontici fissi. 

• Infiammazione dei tessuti molli sotto restauri come i ponti. 
• Infiammazione dei tessuti molli sotto protesi e apparecchi rimovibili. 
• Risciacquo delle tasche dopo la rimozione del tartaro. 
ISTRUZIONI GENERALI DI MANIPOLAZIONE
Se possibile, portare PERIO-FLUSH a temperatura corporea per ridurre al minimo il disagio del paziente durante l’applicazione. 
Svitare il tappo e montare l’applicatore monouso avvitandolo sull’attacco luer-lock della siringa. Assicurarsi che il sistema di 
dosaggio funzioni correttamente premendo delicatamente lo stantuffo lontano dalla bocca del paziente finché non è visibile 
una goccia di prodotto. Se non è possibile far uscire il prodotto, sostituire l’applicatore con uno nuovo. Se l’operazione è stata 
completata correttamente, è possibile iniziare a lavorare con il paziente. Inserire delicatamente l’applicatore fino al fondo della 
tasca parodontale. Una volta raggiunto il fondo, ritrarre la punta dell’applicatore a circa 1-2 mm dal fondo della tasca e iniziare 
l’irrigazione premendo lentamente lo stantuffo della siringa. Di seguito sono riportate le istruzioni dettagliate su come procedere 
nei diversi casi clinici. Continuare fino a quando il liquido che fuoriesce dalla tasca risulta trasparente. Al termine della procedura, 
chiedere al paziente di sputare il prodotto residuo e di sciacquare la bocca con un collutorio, preferibilmente la soluzione MUSON. 
Staccare e smaltire l’applicatore usato e la siringa vuota in conformità alle norme vigenti. 
ISTRUZIONI PER L’USO 
INFIAMMAZIONE DELLE TASCHE PARODONTALI:
• intorno alle otturazioni di classe II o alle aree senza punti di contatto

Chiedere al paziente di sciacquare la bocca con un collutorio, preferibilmente la soluzione MUSON. Rimuovere la placca solida, 
facendo attenzione a non danneggiare il cemento radicolare. Durante l’irrigazione, muovere l’applicatore intorno a tutte le 
radici dei denti, mantenendo la punta vicino al fondo della tasca. Passare separatamente su ogni dente e radice, assicurandosi 
di eliminare tutto il contenuto infiammatorio. Continuare l’irrigazione finché è presente contenuto infiammatorio o residui di 
tartaro che fuoriescono dalla tasca. 
• intorno ai denti con eruzione difficile, soprattutto i denti del giudizio

Chiedere al paziente di sciacquare la bocca con un collutorio, preferibilmente la soluzione MUSON. Rimuovere i residui di cibo 
con un esploratore o un altro strumento. Durante l’irrigazione, muovere l’applicatore intorno al dente, mantenendo la punta 
il più possibile in profondità. Passare intorno al dente, assicurandosi di eliminare tutto il contenuto infiammatorio. Continuare 
l’irrigazione finché è presente contenuto infiammatorio o impurità solide che fuoriescono dalla tasca. 
• intorno ai denti destinati all’estrazione

Chiedere al paziente di sciacquare la bocca con un collutorio, preferibilmente la soluzione MUSON. Durante l’irrigazione, muovere 
l’applicatore intorno a tutti i denti, mantenendo la punta vicino al fondo della tasca. Passare intorno al dente, assicurandosi 
di eliminare tutto il contenuto infiammatorio. Continuare l’irrigazione finché è presente contenuto infiammatorio o residui di 
tartaro che fuoriescono dalla tasca e [fino a quando] il sito in cui devono essere inseriti gli strumenti di estrazione risulta pulito. 
• intorno alle corone

Chiedere al paziente di sciacquare la bocca con un collutorio, preferibilmente la soluzione MUSON. Rimuovere i residui di cibo 
con una sonda dentale o un altro strumento, anche sotto la corona. Durante l’irrigazione, muovere l’applicatore intorno al dente 
e sotto la corona, mantenendo la punta il più possibile in profondità. Passare intorno al dente, assicurandosi di eliminare tutto 
il contenuto infiammatorio. Continuare l’irrigazione fino a quando il contenuto infiammatorio o le impurità solide fuoriescono 
dalla tasca o da sotto la corona. In attesa di un nuovo restauro, riempire le aree di ritenzione sotto la corona per limitare 
l’accumulo di residui di cibo. 
• intorno ai denti che sorreggono ganci per protesi, clip o apparecchi rimovibili

Chiedere al paziente di sciacquare la bocca con un collutorio, preferibilmente la soluzione MUSON. Rimuovere la placca solida, 
facendo attenzione a non danneggiare il cemento radicolare. Regolare temporaneamente la base della protesi o il gancio, 
eliminando i punti di pressione sulla mucosa. Pianificare un nuovo restauro protesico. Sciacquare la superficie gonfia della 
gengiva e successivamente la tasca muovendo l’applicatore intorno al dente, mantenendo la punta vicino al fondo della tasca. 
Passare intorno al dente, assicurandosi di eliminare tutto il contenuto infiammatorio. Continuare l’irrigazione finché è presente 
contenuto infiammatorio o residui di tartaro che fuoriescono dalla tasca. 
• intorno ad apparecchi ortodontici fissi

Chiedere al paziente di sciacquare la bocca con un collutorio, preferibilmente la soluzione MUSON. Rimuovere la placca solida, 
facendo attenzione a non danneggiare il cemento radicolare. Spostare il bracket a una distanza di sicurezza dalla gengiva (di 
solito sono sufficienti altri 2 mm). Durante l’irrigazione, muovere l’applicatore intorno a tutti i denti, mantenendo la punta vicino 
al fondo della tasca. Passare intorno al dente, assicurandosi di eliminare tutto il contenuto infiammatorio. Continuare l’irrigazione 
finché è presente contenuto infiammatorio o residui di tartaro che fuoriescono dalla tasca. 
INFIAMMAZIONE DEI TESSUTI MOLLI SOTTO RESTAURI COME I PONTI
Chiedere al paziente di sciacquare la bocca con un collutorio, preferibilmente la soluzione MUSON. Utilizzare una sonda dentale 
o un altro strumento per rimuovere i residui di cibo dagli spazi tra l’elemento intermedio e la gengiva, facendo attenzione 
a non premere troppo sulla gengiva. Inserire l’applicatore sotto l’elemento intermedio dal lato della cavità orale e iniziare il 
lavaggio, muovendo l’applicatore lungo l’elemento intermedio da un moncone all’altro, facendo attenzione a mantenere la punta 
dell’applicatore il più possibile in profondità. Se necessario, inserire l’applicatore dal lato vestibolare e continuare a sciacquare 
fino a eliminare tutto il contenuto infiammatorio. Continuare l’irrigazione finché è presente contenuto infiammatorio o impurità 
solide che fuoriescono da sotto il ponte. 
INFIAMMAZIONE DEI TESSUTI MOLLI SOTTO LE PROTESI E GLI APPARECCHI RIMOVIBILI
Chiedere al paziente di sciacquare la bocca con un collutorio, preferibilmente la soluzione MUSON. Regolare temporaneamente 
la base della protesi o dell’apparecchio, eliminando i punti di pressione sulla mucosa. Assicurarsi che la superficie alla base della 
protesi o dell’apparecchio sia liscia. Se la regolazione risulta inefficace, pianificare un nuovo restauro protesico. Sciacquare la 
superficie gengivale gonfia. 
RISCIACQUO DELLE TASCHE DOPO LA RIMOZIONE DEL TARTARO
Chiedere al paziente di sciacquare la bocca con un collutorio, preferibilmente la soluzione MUSON. Rimuovere la placca solida, 
facendo attenzione a non danneggiare il cemento radicolare. Durante l’irrigazione, muovere l’applicatore intorno al dente, 
mantenendo la punta il più possibile in profondità. Passare separatamente su ogni dente sottoposto a rimozione del tartaro, 
assicurandosi di eliminare tutto il contenuto infiammatorio. Continuare l’irrigazione finché è presente contenuto infiammatorio 
o residui di tartaro che fuoriescono dalla tasca. 
COMPOSIZIONE
Acqua depurata, domifene bromuro, cloruro di sodio, cloruro di potassio, cloruro di calcio, aroma di mela, aroma di menta
CONTROINDICAZIONI
Non utilizzare il prodotto in pazienti con ipersensibilità nota a uno dei componenti. 
REAZIONI AVVERSE
Nessuna nota. Non si può tuttavia escludere una reazione allergica in soggetti particolarmente sensibili. In caso di reazione 
allergica, interrompere l’uso del prodotto. 
RESTRIZIONI ALL’USO, INTERAZIONI
Non utilizzare per il lavaggio dei canali radicolari. Non utilizzare se si sospetta che la siringa o l’applicatore siano difettosi 
o danneggiati. Non utilizzare se si osservano cambiamenti nelle proprietà del prodotto. 
PRECAUZIONI PER I PAZIENTI
Evitare il contatto con gli occhi. In caso di contatto, lavare abbondantemente con acqua. In caso di reazione allergica, interrompere 
l’uso del prodotto. Se necessario, consultare un esperto. 
PRECAUZIONI PER IL PERSONALE ODONTOIATRICO
Indossare sempre dispositivi di protezione individuale come guanti, mascherina e occhiali di sicurezza. Evitare il contatto con 
gli occhi. In caso di contatto, lavare abbondantemente con acqua. In caso di reazione allergica, interrompere l’uso del prodotto. 
Se necessario, consultare un esperto. Gli applicatori forniti con il prodotto sono smussati per ridurre il rischio di lesioni, tuttavia 
devono essere sempre maneggiati con cura. 
CONSIGLI PER IL PERSONALE ODONTOIATRICO
Il prodotto è destinato a essere usato da personale odontoiatrico qualificato nella popolazione generale dei pazienti. Per ridurre 
al minimo il disagio del paziente, si consiglia di riscaldare la soluzione a temperatura corporea prima di applicarla alla tasca 
parodontale. Informare sempre il paziente sulla necessità di mantenere una corretta igiene orale. 
AVVERTENZE
Proteggere la superficie della siringa dalla contaminazione. La siringa non è compatibile con la sterilizzazione a caldo o l’immersione 
in disinfettanti. Non riutilizzare la siringa in caso di contaminazione. L’applicatore e il dispensatore a siringa sono monouso e 
possono essere utilizzati per un solo paziente. Tenere fuori dalla portata dei bambini e delle persone non autorizzate. Utilizzare 
come previsto secondo le istruzioni del fabbricante. Non utilizzare dopo la data di scadenza. La data di scadenza e il numero 
di lotto sono riportati sulla siringa/confezione. 

CONSERVAZIONE
Proteggere la siringa dai danni meccanici. Conservare a una temperatura inferiore a 25 °C. Non surriscaldare. Non congelare. 
Destinato esclusivamente all’uso da parte di dentisti e personale odontoiatrico qualificato. 
CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
• 1 siringa (3 ml) con chiusura luer-lock;
• 1 cappuccio di protezione dalla luce; 
• 1 applicatore monouso
o 
• 10 siringhe (10 x 3 ml) con chiusura luer-lock;
• 10 cappucci di protezione dalla luce;
• 10 applicatori monouso. 
SMALTIMENTO
Smaltire i rifiuti in conformità alle normative locali. Smaltire la siringa quando è completamente vuota. È possibile smaltire piccole 
quantità di prodotto con i rifiuti domestici, se ben diluite con acqua. Codici dei rifiuti ai sensi del Catalogo Europeo dei Rifiuti: 
180104 (cappuccio protettivo pulito, sacchetto di plastica, applicatore pulito), 180103 (applicatore usato, siringa usata), 150101 
(scatola di cartone, istruzioni per l’uso). 
GARANZIA
ARKONA sostituirà i prodotti che si sono dimostrati difettosi o rimborserà il prezzo di acquisto. ARKONA non è responsabile di 
eventuali perdite o danni causati da uso improprio o non corretto del prodotto. Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione 
al dispositivo deve essere segnalato al fabbricante e all’autorità competente dello Stato in cui si trova l’utente e/o il paziente. 
Fornire il nome del dispositivo e il codice di lotto in tutte le comunicazioni relative al prodotto. 
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PERIO-FLUSH
Roztok pro výplach parodontálních dásňových chobotů pomocí injekčního dávkovače

Zdravotnický prostředek třídy I 

Roztok PERIO-FLUSH je tekutý roztok připravený k použití pro irigaci a výplach parodontálních dásňových chobotů. Lze jej použít 
k podpoře nechirurgické léčby parodontálních dásňových chobotů. Účinně odstraňuje pevné nečistoty z chobotu. Nenarušuje 
regeneraci úponu pojivové tkáně. 
MECHANISMUS ÚČINKU 
PERIO-FLUSH je izotonický roztok minerálních solí s přídavkem kvartérní amoniové sloučeniny (domifen bromid). Hlavní účinek 
PERIO-FLUSH spočívá v mechanickém odstranění zánětlivého obsahu z parodontálních dásňových chobotů. 
INDIKACE PRO POUŽITÍ
• Zánět parodontálních dásňových chobotů, konkrétně:

• kolem výplní třídy II nebo oblastí bez kontaktních bodů,
• kolem zubů s obtížným prořezáváním, zejména zubů moudrosti,
• kolem zubů určených k extrakci,
• kolem korunek,
• kolem zubů podporujících náhrady se sponami, svorky nebo snímatelná rovnátka, 
• kolem fixních ortodontických aparátů. 

• Zánět měkkých tkání pod výplněmi, jako jsou můstky; 
• Zánět měkkých tkání pod zubními protézami a snímatelnými rovnátky;
• Výplach chobotů po odstranění zubního kamene. 

VŠEOBECNÉ POKYNY K MANIPULACI
Pokud je to možné, zajistěte, aby roztok PERIO-FLUSH dosáhl tělesné teploty, abyste minimalizovali nepohodlí pacienta během 
použití. Odšroubujte uzávěr a nasaďte jednorázový aplikátor našroubováním na uzávěr luer-lock injekční stříkačky. Ujistěte se, 
že dávkovací systém funguje správně tak, že jemně tlačíte na píst mimo úst pacienta, dokud neuvidíte kapku přípravku. Pokud 
nebude možné přípravek vytlačit, vyměňte aplikátor a nasaďte nový. Pokud bude proces úspěšně dokončen, můžete začít s 
pacientem pracovat. Chcete-li to provést, jemně zasuňte aplikátor dolů do spodní části parodontálního dásňového chobotu. Po 
dosažení dna zatáhněte hrot aplikátoru cca. 1–2 mm od dna chobotu a začněte vyplachovat pomalým tlakem na píst stříkačky. Níže 
naleznete podrobné pokyny, jak postupovat v různých klinických případech. Pokračujte, dokud není kapalina vytékající z chobotu 
čistá. Po ukončení výkonu poučte pacienta, aby veškerý zbývající přípravek vyplivl a vypláchl si ústa ústní vodou, nejlépe roztokem 
MUSON. Oddělte a zlikvidujte použitý aplikátor a prázdnou injekční stříkačku podle předpisů. 
NÁVOD K POUŽITÍ 
ZÁNĚT PARODONTÁLNÍCH DÁSŇOVÝCH CHOBOTŮ:
• kolem výplní třídy II nebo oblastí bez kontaktních bodů
Požádejte pacienta, aby si vypláchl ústa ústní vodou, nejlépe roztokem MUSON. Odstraňte pevný plak, dávejte pozor, abyste 
nepoškodili kořenový cement. Během vyplachování pohybujte aplikátorem kolem všech kořenů zubů a držte hrot blízko dna 
chobotu. Zkontrolujte každý zub a kořen zvlášť a ujistěte se, že je vypláchnutý veškerý zánětlivý obsah. Pokračujte ve vyplachování 
tak dlouho, dokud z chobotu nevytéká nějaký zánětlivý obsah nebo dokud nevytéká zubní kámen. 
• kolem zubů s obtížným prořezáváním, zejména zubů moudrosti,
Požádejte pacienta, aby si vypláchl ústa ústní vodou, nejlépe roztokem MUSON. Odstraňte zbytky jídla pomocí sondy nebo jiného 
nástroje. Při vyplachování pohybujte aplikátorem kolem zubu a držte hrot co nejhlouběji. Zkontrolujte každý zub zvlášť a ujistěte 
se, že je vypláchnutý veškerý zánětlivý obsah. Pokračujte ve vyplachování tak dlouho, dokud z chobotu nevytéká nějaký zánětlivý 
obsah nebo dokud z chobotu nevytékají pevné nečistoty. 
• kolem zubů určených k extrakci,
Požádejte pacienta, aby si vypláchl ústa ústní vodou, nejlépe roztokem MUSON. Při vyplachování pohybujte aplikátorem kolem 
zubu a držte hrot blízko dna chobotu. Zkontrolujte každý zub zvlášť a ujistěte se, že je vypláchnutý veškerý zánětlivý obsah. 
Pokračujte ve vyplachování tak dlouho, dokud z chobotu vytéká nějaký zánětlivý obsah nebo zbytky zubního kamene a [dokud] 
není místo, kam se mají vložit extrakční nástroje, čisté. 
• kolem korunek,
Požádejte pacienta, aby si vypláchl ústa ústní vodou, nejlépe roztokem MUSON. Odstraňte zbytky jídla pomocí sondy nebo jiného 
nástroje, totéž proveďte pod korunkou. Při vyplachování pohybujte aplikátorem kolem zubu a pod korunkou, přitom držte hrot 
co nejhlouběji. Zkontrolujte každý zub zvlášť a ujistěte se, že je vypláchnutý veškerý zánětlivý obsah. Pokračujte ve vyplachování 
tak dlouho, dokud z chobotu či prostoru pod korunkou nevytéká nějaký zánětlivý obsah nebo pevné nečistoty. Během čekání na 
novou náhradu vyplňte retenční oblasti pod korunkou, abyste omezili hromadění zbytků potravy. 
• kolem zubů podporujících náhrady se sponami, svorky nebo snímatelná rovnátka,
Požádejte pacienta, aby si vypláchl ústa ústní vodou, nejlépe roztokem MUSON. Odstraňte pevný plak, dávejte pozor, abyste 
nepoškodili kořenový cement. Dočasně upravte základnu nebo sponu protézy a odstraňte tlakové body na sliznici. Plán na novou 
protetickou náhradu. Opláchněte oteklý povrch dásně a poté chobot pohybem aplikátoru kolem zubu, přičemž hrot držte blízko 
dna chobotu. Zkontrolujte každý zub zvlášť a ujistěte se, že je vypláchnutý veškerý zánětlivý obsah. Pokračujte ve vyplachování 
tak dlouho, dokud z chobotu nevytéká nějaký zánětlivý obsah nebo dokud nevytéká zubní kámen. 
• kolem fixních ortodontických aparátů
Požádejte pacienta, aby si vypláchl ústa ústní vodou, nejlépe roztokem MUSON. Odstraňte pevný plak, dávejte pozor, abyste 
nepoškodili kořenový cement. Přesuňte zámek do bezpečné vzdálenosti od dásně (obvykle stačí 2 mm navíc). Při vyplachování 
pohybujte aplikátorem kolem zubu a držte hrot blízko dna chobotu. Zkontrolujte každý zub zvlášť a ujistěte se, že je vypláchnutý 
veškerý zánětlivý obsah. Pokračujte ve vyplachování tak dlouho, dokud z chobotu nevytéká nějaký zánětlivý obsah nebo dokud 
nevytéká zubní kámen. 
ZÁNĚT MĚKKÝCH TKÁNÍ POD VÝPLNĚMI, JAKO JSOU MŮSTKY
Požádejte pacienta, aby si vypláchl ústa ústní vodou, nejlépe roztokem MUSON. Použijte sondu nebo jiný nástroj k odstranění 
zbytků jídla z prostorů mezi můstkem a dásní, dávejte pozor, abyste na dáseň příliš netlačili. Vložte aplikátor pod mezilehlý můstek 
ze strany vlastní dutiny ústní a začněte proplachovat, pohybujte aplikátorem po mezilehlém můstku od jednoho opěrného zubu 
ke druhému, přičemž dbejte na to, aby byl hrot aplikátoru co nejhlouběji. Je-li to nutné, zasuňte aplikátor z vestibulární strany 
a pokračujte ve vyplachování, dokud se nesmyje veškerý zánětlivý obsah. Pokračujte ve vyplachování tak dlouho, dokud z místa 
pod můstkem nevytéká nějaký zánětlivý obsah nebo dokud z místa pod můstkem nevytékají pevné nečistoty. 
ZÁNĚT MĚKKÝCH TKÁNÍ POD ZUBNÍMI PROTÉZAMI A SNÍMATELNÝMI ROVNÁTKY
Požádejte pacienta, aby si vypláchl ústa ústní vodou, nejlépe roztokem MUSON. Dočasně upravte základnu protézy nebo rovnátek 
a odstraňte tlakové body na sliznici. Ujistěte se, že povrch základny zubní protézy nebo rovnátek je hladký. Pokud se úprava 
nezdaří, naplánujte novou protetickou náhradu. Opláchněte povrch oteklé dásně. 
VÝPLACH CHOBOTŮ PO ODSTRANĚNÍ ZUBNÍHO KAMENE
Požádejte pacienta, aby si vypláchl ústa ústní vodou, nejlépe roztokem MUSON. Odstraňte pevný plak, dávejte pozor, abyste 
nepoškodili kořenový cement. Při vyplachování pohybujte aplikátorem kolem zubu a držte hrot co nejhlouběji. Zkontrolujte každý 
zub se zubním kamenem zvlášť a ujistěte se, že je vypláchnutý veškerý zánětlivý obsah. Pokračujte ve vyplachování tak dlouho, 
dokud z chobotu nevytéká nějaký zánětlivý obsah nebo dokud nevytéká zubní kámen. 
SLOŽENÍ
Čištěná voda, domifen bromid, chlorid sodný, chlorid draselný, chlorid vápenatý, jablečné aroma, mátové aroma
KONTRAINDIKACE
Přípravek nepoužívejte u pacientů se známou přecitlivělostí na některou ze složek. 
NEŽÁDOUCÍ ÚČINKY
Nejsou známy. U zvláště citlivých jedinců však nelze vyloučit alergickou reakci. V případě alergické reakce přestaňte přípravek 
používat. 
OMEZENÍ POUŽÍVÁNÍ, INTERAKCE
Nepoužívejte k proplachování kořenových kanálků. Nepoužívejte injekční stříkačku nebo aplikátor, pokud existuje podezření, že 
je vadná či poškozená. Nepoužívejte, pokud zjistíte jakoukoli změnu vlastností přípravku. 
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO PACIENTY
Zabraňte vniknutí do očí. V případě kontaktu omyjte velkým množstvím vody. Pokud dojde k alergické reakci, přestaňte přípravek 
používat. V případě potřeby se poraďte s odborníkem. 
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO PERSONÁL ZUBNÍ ORDINACE
Vždy používejte osobní ochranné prostředky, jako jsou rukavice, obličejová maska a ochranné brýle. Zabraňte vniknutí do očí. V 
případě kontaktu omyjte velkým množstvím vody. Pokud dojde k alergické reakci, přestaňte přípravek používat. V případě potřeby se 
poraďte s odborníkem. Aplikátory dodávané s výrobkem jsou tupé, aby se snížilo riziko poranění, ale vždy s nimi zacházejte opatrně. 
DOPORUČENÍ PRO PERSONÁL ZUBNÍ ORDINACE
Tento přípravek je určen pro použití kvalifikovaným zubním personálem v běžné populaci pacientů. Pro minimalizaci nepohodlí 
pacienta se doporučuje zahřát roztok na tělesnou teplotu před aplikací do parodontálního dásňového chobotu. Vždy informujte 
pacienta o nutnosti dodržovat správnou ústní hygienu. 
VAROVÁNÍ
Chraňte povrch injekční stříkačky před znečištěním. Injekční stříkačka není vhodná pro tepelnou sterilizaci nebo namáčení do 
dezinfekčních činidel. Pokud dojde ke kontaminaci injekční stříkačky, nepoužívejte ji. Aplikátor a dávkovač injekční stříkačky jsou 
jednorázové a lze je použít pouze u jednoho pacienta. Uchovávejte mimo dosah dětí a neoprávněných osob. Používejte podle 
určení v souladu s pokyny výrobce. Nepoužívejte po době použitelnosti. Dobu použitelnosti a číslo šarže můžete nalézt 
na injekční stříkačce/obalu. 

UCHOVÁVÁNÍ
Chraňte stříkačku proti mechanickému poškození. Uchovávejte při teplotě do 25 °C. Chraňte před přehřátím. Chraňte před mrazem. 
Pouze pro použití zubními lékaři a kvalifikovaným stomatologickým personálem. 
OBSAH BALENÍ
• 1 injekční stříkačka (3 ml) s uzávěrem luer-lock,
• 1 ochranné víčko proti světlu, 
• 1 jednorázový aplikátor
nebo 
• 10 injekčních stříkaček (10 x 3 ml) s uzávěrem luer-lock,
• 10 ochranných víček proti světlu,
• 10 jednorázových aplikátorů. 
LIKVIDACE
Likvidujte veškerý odpad v souladu s místními předpisy. Injekční stříkačku zlikvidujte po úplném vyprázdnění. Malá množství 
přípravku mohou být likvidována s domovním odpadem, pokud je dobře naředěn vodou. Kódy odpadu podle Evropského 
katalogu odpadů: 180104 (čisté ochranné víčko proti světlu, plastový sáček, čistý aplikátor), 180103 (použitý aplikátor, použitá 
injekční stříkačka), 150101 (krabička, návod k použití). 
ZÁRUKA
ARKONA vymění výrobky, u kterých byla prokázána závada, nebo vrátí kupní cenu. ARKONA neručí za ztrátu nebo poškození 
způsobené zneužitím nebo nesprávným použitím výrobku. Jakýkoli vážný incident, ke kterému došlo v souvislosti s prostředkem, 
by měl být nahlášen výrobci a příslušnému orgánu státu, ve kterém je uživatel a/nebo pacient usazen. V jakékoli korespondenci 
o produktu uveďte název prostředku a kód šarže. 
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PERIOFLUSH
Solução para a irrigação de bolsas periodontais em dispensador composto por uma seringa

Dispositivo médico de Classe I 

PERIOFLUSH é uma solução líquida pronta a usar para a irrigação e lavagem de bolsas periodontais. Pode ser utilizado para 
auxiliar o tratamento não cirúrgico de bolsas periodontais. Remove impurezas de forma eficaz da bolsa periodontal. Não perturba 
a regeneração das ligações de tecido conjuntivo. 
MECANISMO DE AÇÃO 
PERIOFLUSH é uma solução isotónica de sais minerais com a adição de um composto de quaternário de amónio (brometo de 
domifeno). A ação principal de PERIOFLUSH consiste na remoção mecânica de conteúdo inflamatório da bolsa periodontal. 
INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Inflamação de bolsas periodontais, em particular:

• em torno de enchimentos de classe II ou áreas sem pontos de contacto;
• em torno de dentes com erupção difícil, especialmente dentes do siso;
• em torno de dentes a serem extraídos;
• em torno de coroas;
• em torno de dentes com ganchos ou clips de dentaduras, ou com aparelhos removíveis; 
• em torno de aparelhos ortodônticos fixos. 

• Inflamação de tecidos moles sob restaurações, tais como pontes dentárias; 
• Inflamação de tecidos moles sob dentaduras e aparelhos removíveis;
• Lavagem de bolsas periodontais após destartarização. 
INSTRUÇÕES GERAIS DE UTILIZAÇÃO
Se possível, deixe o PERIOFLUSH atingir a temperatura ambiente para minimizar o desconforto durante a aplicação. Desenrosque 
a tampa e monte o aplicador descartável aparafusando-o ao luer-lock da seringa. Garanta que o sistema doseador está a funcionar 
corretamente apertando suavemente o êmbolo fora da boca do paciente até se ver uma gota do produto. Se for impossível 
extrudir o produto, substitua o aplicador por um novo. Se completar o processo com sucesso, pode iniciar o procedimento 
com o paciente. Para isso, insira suavemente o aplicador até ao fundo da bolsa periodontal. Ao chegar ao fundo, retraia a ponta 
do aplicador aprox. 1–2 mm do fundo da bolsa periodontal e comece a irrigar apertando lentamente o êmbolo da seringa. 
Abaixo pode encontrar instruções detalhadas sobre como proceder em diferentes casos clínicos. Continue até ao líquido que 
sai da bolsa periodontal se tornar transparente. Após o final do procedimento, instrua o paciente para cuspir qualquer réstia 
de produto e bochechar com elixir, de preferência solução MUSON. Desmonte e elimine o aplicador usado e esvazie a seringa 
de acordo com as regulações. 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
INFLAMAÇÃO DE BOLSAS PERIODONTAIS:
• em torno de enchimentos de classe II ou áreas sem pontos de contacto
Peça ao paciente para bochechar com elixir, de preferência solução MUSON. Remova placa sólida, tendo cuidado para não 
danificar o cemento radicular. Durante a irrigação, mova o aplicador em torno de todas as raízes dentárias, mantendo a ponta 
perto do fundo da bolsa periodontal. Execute o procedimento em torno de cada dente e raiz separadamente, certificando-se 
que todo o conteúdo inflamatório é lavado. Continue a irrigar enquanto conteúdo inflamatório ou tártaro continuar a sair da 
bolsa periodontal. 
• em torno de dentes com erupção difícil, especialmente dentes do siso
Peça ao paciente para bochechar com elixir, de preferência solução MUSON. Remova restos de comida com um explorador ou 
outro instrumento. Durante a irrigação, mova o aplicador em torno do dente, mantendo a ponta o mais fundo possível. Execute 
o procedimento em torno de cada dente, certificando-se que todo o conteúdo inflamatório é lavado. Continue a irrigar enquanto 
existir conteúdo inflamatório ou impurezas sólidas a sair da bolsa periodontal. 
• em torno de dentes a serem extraídos
Peça ao paciente para bochechar com elixir, de preferência solução MUSON. Durante a irrigação, mova o aplicador em torno do 
dente, mantendo a ponta perto do fundo da bolsa periodontal. Execute o procedimento em torno de cada dente, certificando-se 
que todo o conteúdo inflamatório é lavado. Continue a irrigar enquanto conteúdo inflamatório ou tártaro continuar a sair da 
bolsa periodontal, e até que o local onde serão introduzidos os instrumentos de extração esteja limpo. 
• em torno de coroas
Peça ao paciente para bochechar com elixir, de preferência solução MUSON. Remova restos de comida com um explorador ou 
outro instrumento, incluindo sob a coroa. Durante a irrigação, mova o aplicador em torno do dente e sob a coroa, mantendo 
a ponta o mais fundo possível. Execute o procedimento em torno de cada dente, certificando-se que todo o conteúdo inflamatório 
é lavado. Continue a lavar enquanto existir conteúdo inflamatório ou impurezas sólidas a sair da bolsa periodontal ou sob 
a coroa. Enquanto aguarda por uma nova restauração, encha as áreas de retenção sob a coroa para limitar a acumulação de 
resíduos de comida. 
• em torno de dentes com ganchos ou clips de dentaduras, ou com aparelhos removíveis
Peça ao paciente para bochechar com elixir, de preferência solução MUSON. Remova placa sólida, tendo cuidado para não 
danificar o cemento radicular. Ajuste temporariamente a base ou o gancho da dentadura, removendo pontos de pressão nas 
mucosas. Planeie uma nova restauração prostética. Lave a superfície gengival inchada e depois a bolsa periodontal, movendo 
o aplicador em torno do dente e mantendo a ponta perto do fundo da bolsa periodontal. Execute o procedimento em torno 
de cada dente, certificando-se que todo o conteúdo inflamatório é lavado. Continue a irrigar enquanto conteúdo inflamatório 
ou tártaro continuar a sair da bolsa periodontal. 
• em torno de aparelhos ortodônticos fixos
Peça ao paciente para bochechar com elixir, de preferência solução MUSON. Remova placa sólida, tendo cuidado para não 
danificar o cemento radicular. Mova o bracket para uma distância segura da gengiva (2 mm adicionais é usualmente suficiente). 
Durante a irrigação, mova o aplicador em torno do dente, mantendo a ponta perto do fundo da bolsa periodontal. Execute 
o procedimento em torno de cada dente, certificando-se que todo o conteúdo inflamatório é lavado. Continue a irrigar enquanto 
conteúdo inflamatório ou tártaro continuar a sair da bolsa periodontal. 
INFLAMAÇÃO DE TECIDOS MOLES SOB RESTAURAÇÕES, TAIS COMO PONTES DENTÁRIAS
Peça ao paciente para bochechar com elixir, de preferência solução MUSON. Utilize um explorador ou outro instrumento para 
remover resíduos de comida dos espaços entre o pôntico e a gengiva, tendo cuidado para não pressionar a gengiva. Insira 
o aplicador sob o pôntico, do lado da cavidade propriamente dita e comece a irrigar, movendo o aplicador ao longo do pôntico 
desde um retentor ao outro, tendo cuidado para manter a ponta do aplicador tão fundo quanto possível. Se necessário, insira 
o aplicador do lado vestibular e continue a irrigar até todo o conteúdo inflamatório ser lavado. Continue a irrigar enquanto existir 
conteúdo inflamatório ou impurezas sólidas a sair sob a ponte dentária. 
INFLAMAÇÃO DE TECIDOS MOLES SOB DENTADURAS E APARELHOS REMOVÍVEIS
Peça ao paciente para bochechar com elixir, de preferência solução MUSON. Ajuste temporariamente a base das dentaduras 
ou aparelhos, removendo pontos de pressão nas mucosas. Garanta que a superfície da base da dentadura ou aparelhos está 
lisa. Se o ajuste falhar, planeie uma nova restauração prostética. Lave a superfície gengival inchada. 
LAVAR AS BOLSAS PERIODONTAIS APÓS DESTARTARIZAÇÃO
Peça ao paciente para bochechar com elixir, de preferência solução MUSON. Remova placa sólida, tendo cuidado para não 
danificar o cemento radicular. Durante a irrigação, mova o aplicador em torno do dente, mantendo a ponta o mais fundo possível. 
Execute o procedimento em torno de cada dente raspado separadamente, certificando-se que todo o conteúdo inflamatório é 
lavado. Continue a irrigar enquanto conteúdo inflamatório ou tártaro continuar a sair da bolsa periodontal. 
COMPOSIÇÃO
Água purificada, brometo de domifeno, cloreto de sódio, cloreto de potássio, cloreto de cálcio, sabor a maçã, sabor a menta. 
CONTRAINDICAÇÕES
Não utilize o produto em pacientes com hipersensibilidade conhecida a algum dos componentes. 
REAÇÕES ADVERSAS
Nenhuma conhecida. No entanto, não se exclui a possibilidade de uma reação alérgica em indivíduos particularmente sensíveis. 
Em caso de reação alérgica, pare de utilizar o produto. 
LIMITAÇÕES NA UTILIZAÇÃO, INTERAÇÕES
Não utilize para lavar desvitalizações. 
Não utilize se existir suspeita de defeito ou dano na seringa ou no aplicador. Não utilize se observar alguma alteração nas 
propriedades do produto. 
PRECAUÇÕES PARA PACIENTES
Evite contacto com os olhos. Em caso de contacto, lave abundantemente com água. Em caso de reação alérgica, pare de utilizar 
o produto. Se necessário, consulte um especialista. 
PRECAUÇÕES PARA PROFISSIONAIS
Utilize sempre equipamento de proteção individual, tais como luvas, máscaras faciais e óculos de proteção. Evite contacto com 
os olhos. Em caso de contacto, lave abundantemente com água. Em caso de reação alérgica, pare de utilizar o produto. Se 
necessário, consulte um especialista. Os aplicadores providenciados com o produto são arredondados para reduzir o risco de 
lesão, mas devem ser sempre manuseados com cuidado. 
RECOMENDAÇÕES PARA PROFISSIONAIS
O produto é indicado para utilização por pessoal dentário qualificado em pacientes gerais. Para minimizar o desconforto do 
paciente, é recomendado o aquecimento da solução até à temperatura ambiente antes da aplicação na bolsa periodontal. 
Aconselhe sempre o paciente a manter uma higiene oral adequada. 
AVISOS
Proteja a superfície da seringa de qualquer contaminação. A seringa não é indicada para esterilização por calor ou imersão em 
desinfetantes. Não utilize a seringa se esta estiver contaminada. O aplicador e dispensador composto por uma seringa são 
descartáveis e só podem ser utilizados num único paciente. Mantenha fora do alcance de crianças e pessoal não autorizado. 
Utilize de acordo com as instruções do fabricante. Não utilize após a data de validade. A data de validade e o número de lote

podem ser encontrados na seringa/embalagem. 

ARMAZENAMENTO
Proteja a seringa de danos mecânicos. Armazene a uma temperatura inferior a 25 ºC. Não sobreaqueça. Não congele. 
Para utilização apenas por parte de dentistas e pessoal dentário qualificado. 
CONTEÚDO DA EMBALAGEM
• 1 seringa (3 ml) com tampa luer-lock;
• 1 tampa protetora de luz; 
• 1 aplicador descartável. 
ou 
• 10 seringas (10 x 3 ml) com tampa luer-lock;
• 10 tampas protetoras de luz;
• 10 aplicadores descartáveis. 
ELIMINAÇÃO
Elimine todos os resíduos conforme a legislação local. Elimine a seringa quando estiver completamente vazia. Pequenas 
quantidades de produto podem ser eliminadas juntamente com resíduos domésticos, desde que bem diluído em água. Códigos 
de resíduos de acordo com o Catálogo Europeu dos Resíduos: 180104 (tampa protetora de luz limpa, saco de plástico, aplicador 
limpo), 180103 (aplicador usado, seringa usada), 150101 (caixa de cartão, instruções de utilização)
GARANTIA
A ARKONA substituirá produtos que se tenham revelado defeituosos ou reembolsará o preço de compra. A ARKONA não se 
responsabiliza por qualquer perda ou dano causado pela utilização incorreta ou imprópria do produto. Qualquer incidente grave 
relacionado com o dispositivo que tenha ocorrido deve ser comunicado ao fabricante bem como às autoridades competentes 
do distrito ao qual pertence o utilizador e/ou paciente. Em correspondência relativa ao produto, inclua o nome do dispositivo 
e o código do lote. 
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PERIO-FLUSH
Разтвор за промиване на периодонтални джобове в диспенсърна спринцовка

Медицинско изделие клас I 

PERIO-FLUSH е готов за употреба течен разтвор за промиване и изплакване на периодонтални джобове. Той може 
да се използва в помощ на неоперативното лечение на периодонтални джобове. Той отстранява ефективно твърди 
замърсявания от джоба. Той не нарушава регенерацията на съединителнотъканното закрепване. 
МЕХАНИЗЪМ НА ДЕЙСТВИЕ 
PERIO-FLUSH представлява изотоничен разтвор на минерални соли с добавка на четвъртично амониево съединение 
(домифен бромид). Основното действие на PERIO-FLUSH се състои в механично отстраняване на възпалително съдържимо 
от периодонталния джоб. 
ПОКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА
• Възпаление на периодонтални джобове, по-специално:

• около запълвания клас II или области без контактни точки,
• около зъби с трудно израстване, особено мъдреци,
• около зъби, предвидени за екстракция,
• около коронки,
• около зъби, поддържащи закрепващи приспособления за зъбни протези, клипсове или подвижни брекети, 
• около фиксирани ортодонтски изделия. 

• Мекотъканно възпаление под реставрации, като например мостове; 
• Мекотъканно възпаление под зъбни протези и подвижни брекети;
• Изплакване на джобове след отстраняване на зъбен камък. 

ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА
Ако е възможно, оставете PERIO-FLUSH да достигне телесна температура, за да намалите до минимум дискомфорта на 
пациента по време на нанасяне. Развийте капачката и монтирайте апликатора за еднократна употреба, като го завиете 
върху луерлок накрайника на спринцовката. Уверете се, че дозиращата система работи правилно, като внимателно 
натиснете буталото встрани от устата на пациента, докато може да се види капка от продукта. Ако е невъзможно продуктът 
да се изтика, сменете апликатора с нов. Ако процесът завърши успешно, можете да започнете да работите с пациента. За 
да го направите, внимателно вкарайте апликатора надолу до дъното на периодонталния джоб. При достигане на дъното 
издърпайте върха на апликатора до прибл. 1 – 2 mm от дъното на джоба и започнете да промивате, като бавно натискате 
буталото на спринцовката. По-долу са дадени подробни инструкции как да се действа в различни клинични случаи. 
Продължете, докато течността, изтичаща от джоба, стане прозрачна. След като процедурата завърши, инструктирайте 
пациента да изплюе оставащия продукт и изплакнете устата с вода за уста, за предпочитане – с разтвор MUSON. Разкачете 
и изхвърлете използвания апликатор и празната спринцовка в съответствие с разпоредбите. 
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА 
ВЪЗПАЛЕНИЕ НА ПЕРИОДОНТАЛНИ ДЖОБОВЕ:
• около запълвания клас II или области без контактни точки

Помолете пациента да изплаква устата си с вода за уста, за предпочитане – с разтвор MUSON. Отстранете твърдата 
плака, като внимавате да не повредите цимента на корена. Докато промивате, движете апликатора около всички зъбни 
корени, държейки върха близо до дъното на джоба. Обиколете поотделно всеки зъб и корен, като се погрижите цялото 
възпалително съдържимо да се отмие. Продължете да промивате, докато има възпалително съдържимо или остава 
зъбен камък, изтичащ от джоба. 
• около зъби с трудно израстване, особено мъдреци

Помолете пациента да изплаква устата си с вода за уста, за предпочитане – с разтвор MUSON. Отстранете остатъците 
от храна със сонда или с друг инструмент. Докато промивате, движете апликатора около зъба, държейки върха колкото 
е възможно по-дълбоко. Обиколете зъба, като се погрижите цялото възпалително съдържимо да се отмие. Продължете 
да промивате, докато има възпалително съдържимо или твърди замърсявания, изтичащи от джоба. 
• около зъби, предвидени за екстракция

Помолете пациента да изплаква устата си с вода за уста, за предпочитане – с разтвор MUSON. Докато промивате, 
движете апликатора около зъба, държейки върха близо до дъното на джоба. Обиколете зъба, като се погрижите цялото 
възпалително съдържимо да се отмие. Продължете да промивате, докато има възпалително съдържимо или остава зъбен 
камък, изтичащ от джоба, и [докато] мястото, където трябва да се въведат инструментите за екстракция, стане чисто. 
• около коронки

Помолете пациента да изплаква устата си с вода за уста, за предпочитане – с разтвор MUSON. Отстранете остатъците от 
храна със сонда или с друг инструмент, а също и под коронката. Докато промивате, движете апликатора около зъба и под 
коронката, държейки върха колкото е възможно по-дълбоко. Обиколете зъба, като се погрижите цялото възпалително 
съдържимо да се отмие. Продължете да промивате, докато има възпалително съдържимо или твърди замърсявания, 
изтичащи от джоба или под коронката. Докато се очаква нова реставрация, запълнете областите на задържане под 
коронката, за да ограничите натрупването на остатъци от храна. 
• около зъби, поддържащи закрепващи приспособления за зъбни протези, клипсове или подвижни 

брекети
Помолете пациента да изплаква устата си с вода за уста, за предпочитане – с разтвор MUSON. Отстранете твърдата плака, 
като внимавате да не повредите цимента на корена. Регулирайте временно основата на зъбната протеза или закрепващото 
приспособление, отстранявайки точките на натиск върху лигавицата. Планирайте нова протезна реставрация. Изплакнете 
подутата повърхност на венеца и след това джоба чрез придвижване на апликатора около зъба, като държите върха 
близо до дъното на джоба. Обиколете зъба, като се погрижите цялото възпалително съдържимо да се отмие. Продължете 
да промивате, докато има възпалително съдържимо или остава зъбен камък, изтичащ от джоба. 
• около фиксирани ортодонтски изделия

Помолете пациента да изплаква устата си с вода за уста, за предпочитане – с разтвор MUSON. Отстранете твърдата 
плака, като внимавате да не повредите цимента на корена. Преместете брекета на безопасно разстояние от венеца (2 
mm допълнително обикновено е достатъчно). Докато промивате, движете апликатора около зъба, държейки върха близо 
до дъното на джоба. Обиколете зъба, като се погрижите цялото възпалително съдържимо да се отмие. Продължете да 
промивате, докато има възпалително съдържимо или остава зъбен камък, изтичащ от джоба. 
МЕКОТЪКАННО ВЪЗПАЛЕНИЕ ПОД РЕСТАВРАЦИИ, КАТО НАПРИМЕР МОСТОВЕ
Помолете пациента да изплаква устата си с вода за уста, за предпочитане – с разтвор MUSON. Използвайте сонда или 
друг инструмент, за да отстраните остатъците от храна от пространствата между моста и венеца, като се стараете да не 
натискате венеца твърде силно. Въведете правилно апликатора под моста странично в устната кухина и започнете да 
промивате, като движите апликатора по хода на моста от единия поддържащ зъб до другия, като се стараете да държите 
върха на апликатора колкото е възможно по-дълбоко. Ако е необходимо, въведете апликатора от вестибуларната страна 
и продължете да промивате, докато цялото възпалително съдържимо се отмие. Продължавайте да промивате, докато 
има възпалително съдържимо или твърди замърсявания, изтичащи под моста. 
МЕКОТЪКАННО ВЪЗПАЛЕНИЕ ПОД ЗЪБНИ ПРОТЕЗИ И ПОДВИЖНИ БРЕКЕТИ
Помолете пациента да изплаква устата си с вода за уста, за предпочитане – с разтвор MUSON. Регулирайте временно 
основата на зъбната протеза или брекетите, отстранявайки точките на натиск върху лигавицата. Уверете се, че 
повърхността на основата на зъбната протеза или брекетите е гладка. Ако регулирането е неуспешно, планирайте нова 
протезна реставрация. Промийте подутата гингивална повърхност. 
ИЗПЛАКВАНЕ НА ДЖОБОВЕ СЛЕД ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЗЪБЕН КАМЪК
Помолете пациента да изплаква устата си с вода за уста, за предпочитане – с разтвор MUSON. Отстранете твърдата плака, 
като внимавате да не повредите цимента на корена. Докато промивате, движете апликатора около зъба, държейки върха 
колкото е възможно по-дълбоко. Обиколете поотделно всеки зъб с отстранен зъбен камък, като се погрижите цялото 
възпалително съдържимо да се отмие. Продължете да промивате, докато има възпалително съдържимо или остава 
зъбен камък, изтичащ от джоба. 
СЪСТАВ
Пречистена вода, домифен бромид, натриев хлорид, калиев хлорид, калциев хлорид, ябълков аромат, ментов аромат
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Не използвайте продукта при пациенти с известна свръхчувствителност към който и да било от компонентите. 
НЕЖЕЛАНИ РЕАКЦИИ
Не са известни. Въпреки това не може да се изключи алергична реакция при особено чувствителни лица. В случай на 
алергична реакция спрете да използвате продукта. 
ОГРАНИЧЕНИЯ НА УПОТРЕБАТА, ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ
Да не се използва за промиване на кореновите канали. Не използвайте, ако има съмнение за дефект или повреда на 
спринцовката или апликатора. Не използвайте, ако се наблюдава каквато и да било промяна в свойствата на продукта. 
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА ПАЦИЕНТИТЕ
Избягвайте контакт с очите. В случай на контакт, отмийте с обилно количество вода. В случай на алергична реакция 
спрете да използвате продукта. Ако е необходимо, консултирайте се с експерт. 
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА СТОМАТОЛОГИЧНИЯ ПЕРСОНАЛ
Винаги носете лични предпазни средства, като ръкавици, маска за лице и защитни очила. Избягвайте контакт с очите. 
В случай на контакт, отмийте с обилно количество вода. В случай на алергична реакция спрете да използвате продукта. 
Ако е необходимо, консултирайте се с експерт. Апликаторите, предоставени с продукта, са тъпи, за да се намали риска 
от нараняване, но с тях винаги трябва да се борави внимателно. 
СЪВЕТ ЗА СТОМАТОЛОГИЧНИЯ ПЕРСОНАЛ
Продуктът е предназначен за употреба от квалифициран стоматологичен персонал в обща пациентска популация. За да се 
намали до минимум дискомфортът на пациента, препоръчително е да затоплите разтвора до телесна температура, преди 
да го приложите върху периодонталния джоб. Винаги съветвайте пациента за нуждата да поддържа добра устна хигиена. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Предпазвайте повърхността на спринцовката от замърсяване. Спринцовката не е подходяща за топлинна стерилизация 
или потапяне в дезинфектанти. Не използвайте спринцовката, ако се замърси. Апликаторът и диспенсърната спринцовка 
са за еднократна употреба и могат да се използват само за един пациент. Пазете от досег на деца и неупълномощени 
лица. Използвайте по предназначение в съответствие с инструкциите на производителя. Не използвайте след изтичане 
на срока на годност. Срокът на годност и партидният номер могат да се открият върху спринцовката/опаковката. 

СЪХРАНЕНИЕ
Пазете спринцовката от механична повреда. Да се съхранява при температура под 25° C. Да не се излага на прекомерна 
топлина. Да не се замразява. 
За употреба само от зъболекари и квалифициран стоматологичен персонал. 
СЪДЪРЖАНИЕ НА ОПАКОВКАТА
• 1 спринцовка (3 ml) с луерлок затваряне,
• 1 капачка, предпазваща от светлина, 
• 1 апликатор за еднократна употреба

или 
• 10 спринцовки (10 х 3 ml) с луерлок затваряне,
• 10 капачки, предпазващи от светлина,
• 10 апликатора за еднократна употреба. 

ИЗХВЪРЛЯНЕ
Изхвърляйте всеки отпадък в съответствие с местните наредби. Изхвърлете, когато спринцовката е напълно празна. 
Малко количество продукт може да се изхвърли с битовите отпадъци, ако е добре разреден с вода. Кодове за отпадъците 
според европейския каталог за отпадъци: 180104 (чиста капачка, предпазваща от светлина, найлонов плик, чист апликатор), 
180103 (използван апликатор, използвана спринцовка), 150101 (картонена кутия, инструкции за употреба). 
ГАРАНЦИЯ
ARKONA ще замени продукти, за които е доказано, че са дефектни, или ще възстанови покупната цена. ARKONA не носи 
отговорност за каквато и да било загуба или повреда, причинена от неправилната или неподходяща употреба на продукта. 
Всеки сериозен инцидент, възникнал във връзка с изделието, трябва да се съобщи на производителя и на компетентния 
орган в държавата, в която е установен потребителят и/или пациентът. Във всяка кореспонденция относно продукта, 
моля, предоставяйте наименованието на изделието и партидния код.
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PERIO-FLUSH
Soluție pentru irigarea pungilor parodontale într-o seringă dozatoare

Dispozitiv medical clasa I 

PERIO-FLUSH este o soluție lichidă gata de utilizare pentru irigarea și clătirea pungilor parodontale. Soluția poate fi utilizată ca 
auxiliar în tratamentul nechirurgical al pungilor parodontale. Aceasta elimină eficient impuritățile solide din pungă. Nu perturbă 
regenerarea atașării țesutului conjunctiv. 
MECANISMUL DE ACȚIUNE 
PERIO-FLUSH este o soluție izotonică de săruri minerale cu adăugarea unui compus de amoniu cuaternar (bromură de domifen). 
Principala acțiune a PERIO-FLUSH constă în îndepărtarea mecanică a conținutului inflamator din punga parodontală. 
INDICAȚII DE UTILIZARE
• Inflamație a pungilor parodontale, în special:

• în jurul obturațiilor de clasa II sau în zonele fără puncte de contact,
• în jurul dinților cu erupție dificilă, în special a molarilor de minte,
• în jurul dinților destinați extracției,
• în jurul coroanelor,
• în jurul dinților care susțin încuietori de proteze, cleme sau aparate ortodontice detașabile, 
• în jurul aparatelor ortodontice fixe. 

• Inflamație a țesuturilor moi sub restaurări, cum ar fi punțile; 
• Inflamație a țesuturilor moi sub proteze și aparate ortodontice detașabile;
• Clătirea pungilor după detartraj. 
INSTRUCȚIUNI GENERALE DE MANIPULARE
Dacă este posibil, aduceți PERIO-FLUSH la temperatura corpului pentru a minimiza disconfortul pacientului în timpul aplicării. 
Deșurubați capacul și montați aplicatorul de unică folosință prin înșurubarea acestuia pe fitingul Luer-lock al seringii. Asigurați-vă 
că sistemul de dozare funcționează corect, apăsând ușor pe piston departe de gura pacientului, până când se vede o picătură de 
produs. Dacă este imposibil să eliberați produsul, înlocuiți aplicatorul cu unul nou. Dacă procesul este finalizat cu succes, puteți 
începe să lucrați cu pacientul. Pentru a face acest lucru, introduceți ușor aplicatorul până în partea de jos a pungii parodontale. 
După ce ați ajuns la fund, retrageți vârful aplicatorului la aproximativ 1-2 mm de la fundul pungii și începeți irigarea apăsând 
încet pe pistonul seringii. Mai jos veți găsi instrucțiuni detaliate privind modul în care trebuie să procedați în diferite cazuri clinice. 
Continuați până când lichidul care curge din pungă este limpede. După terminarea procedurii, instruiți pacientul să scuipe orice 
produs rămas și să își clătească gura cu apă de gură, de preferință cu soluție MUSON. Detașați și aruncați aplicatorul utilizat și 
seringa goală în conformitate cu reglementările în vigoare. 
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 
INFLAMAȚIE A PUNGILOR PARODONTALE:
• în jurul obturațiilor de clasa II sau în zonele fără puncte de contact
Rugați pacientul să își clătească gura cu apă de gură, de preferință cu soluție MUSON. Îndepărtați placa solidă, având grijă să 
nu deteriorați cementul radicular. În timpul irigării, deplasați aplicatorul în jurul tuturor rădăcinilor dentare, menținând vârful 
aproape de fundul pungii. Treceți pe lângă fiecare dinte și rădăcină în parte, asigurându-vă că tot conținutul inflamator este spălat. 
Continuați irigarea atâta timp cât există conținut inflamator sau resturi de tartru care curg din pungă. 
• în jurul dinților cu erupție dificilă, în special a molarilor de minte
Rugați pacientul să își clătească gura cu apă de gură, de preferință cu soluție MUSON. Îndepărtați resturile alimentare cu o sondă 
sau cu un alt instrument. În timpul irigării, deplasați aplicatorul în jurul dintelui, menținând vârful cât mai adânc posibil. Treceți pe 
lângă dinte, asigurându-vă că tot conținutul inflamator este spălat. Continuați irigarea atâta timp cât există conținut inflamator 
sau impurități solide care curg din pungă. 
• în jurul dinților destinați extracției
Rugați pacientul să își clătească gura cu apă de gură, de preferință cu soluție MUSON. În timpul irigării, deplasați aplicatorul în 
jurul dintelui, menținând vârful aproape de fundul pungii. Treceți pe lângă dinte, asigurându-vă că tot conținutul inflamator este 
spălat. Continuați irigarea atâta timp cât există conținut inflamator sau resturi de tartru care curg din pungă și [până când] locul 
unde urmează să fie introduse instrumentele de extracție este curat. 
• în jurul coroanelor
Rugați pacientul să își clătească gura cu apă de gură, de preferință cu soluție MUSON. Îndepărtați resturile alimentare cu o sondă 
sau cu un alt instrument, de asemenea și de sub coroană. În timpul irigării, deplasați aplicatorul în jurul dintelui și sub coroană, 
menținând vârful cât mai adânc posibil. Treceți pe lângă dinte, asigurându-vă că tot conținutul inflamator este spălat. Continuați 
clătirea atâta timp cât există conținut inflamator sau impurități solide care curg din pungă sau de sub coroană. În așteptarea unei 
noi restaurări, umpleți zonele de retenție de sub coroană pentru a limita acumularea de reziduuri alimentare. 
• în jurul dinților care susțin încuietori de proteze, cleme sau aparate ortodontice detașabile
Rugați pacientul să își clătească gura cu apă de gură, de preferință cu soluție MUSON. Îndepărtați placa solidă, având grijă să 
nu deteriorați cementul radicular. Reglați temporar baza sau încuietoarea protezei, eliminând punctele de presiune asupra 
mucoasei. Planificați o nouă restaurare protetică. Clătiți suprafața umflată a gingiei și apoi punga prin deplasarea aplicatorului 
în jurul dintelui, păstrând vârful aproape de fundul pungii. Treceți pe lângă dinte, asigurându-vă că tot conținutul inflamator este 
spălat. Continuați irigarea atâta timp cât există conținut inflamator sau resturi de tartru care curg din pungă. 
• în jurul aparatelor ortodontice fixe
Rugați pacientul să își clătească gura cu apă de gură, de preferință cu soluție MUSON. Îndepărtați placa solidă, având grijă să 
nu deteriorați cementul radicular. Mutați suportul ortodontic la o distanță sigură de gingie (de obicei, este suficient un plus de 
2 mm). În timpul irigării, deplasați aplicatorul în jurul dintelui, menținând vârful aproape de fundul pungii. Treceți pe lângă dinte, 
asigurându-vă că tot conținutul inflamator este spălat. Continuați irigarea atâta timp cât există conținut inflamator sau resturi 
de tartru care curg din pungă. 
INFLAMAȚIE A ȚESUTURILOR MOI SUB RESTAURĂRI, CUM AR FI PUNȚILE
Rugați pacientul să își clătească gura cu apă de gură, de preferință cu soluție MUSON. Folosiți o sondă sau un alt instrument pentru 
a îndepărta reziduurile alimentare din spațiile dintre pontic și gingie, având grijă să nu apăsați prea tare pe gingie. Introduceți 
aplicatorul sub pontic dinspre partea laterală a cavității bucale propriu-zise și începeți spălarea, deplasând aplicatorul de-a lungul 
ponticului de la un dinte pivot la celălalt, având grijă să mențineți vârful aplicatorului cât mai adânc posibil. Dacă este necesar, 
introduceți aplicatorul dinspre partea vestibulară și continuați spălarea până când tot conținutul inflamator este eliminat. Continuați 
irigarea atâta timp cât există conținut inflamator sau impurități solide care curg de sub punte. 
INFLAMAȚIE A ȚESUTURILOR MOI SUB PROTEZE ȘI APARATE ORTODONTICE DETAȘABILE
Rugați pacientul să își clătească gura cu apă de gură, de preferință cu soluție MUSON. Reglați temporar baza protezei sau 
a aparatului dentar, eliminând punctele de presiune asupra mucoasei. Asigurați-vă că suprafața bazei protezei sau a aparatului 
dentar este netedă. Dacă ajustarea eșuează, planificați o nouă restaurare protetică. Spălați suprafața gingivală umflată. 
CLĂTIREA PUNGILOR DUPĂ DETARTRAJ
Rugați pacientul să își clătească gura cu apă de gură, de preferință cu soluție MUSON. Îndepărtați placa solidă, având grijă să 
nu deteriorați cementul radicular. În timpul irigării, deplasați aplicatorul în jurul dintelui, menținând vârful cât mai adânc posibil. 
Treceți pe lângă fiecare dinte detartrat în parte, asigurându-vă că tot conținutul inflamator este spălat. Continuați irigarea atâta 
timp cât există conținut inflamator sau resturi de tartru care curg din pungă. 
COMPOZIȚIE
Apă purificată, bromură de domifen, clorură de sodiu, clorură de potasiu, clorură de calciu, aromă de mere, aromă de mentă. 
CONTRAINDICAȚII
Nu utilizați produsul la pacienții cu hipersensibilitate cunoscută la oricare dintre componente. 
REACȚII ADVERSE
Nu sunt cunoscute. Cu toate acestea, o reacție alergică nu poate fi exclusă la persoanele deosebit de sensibile. În cazul unei 
reacții alergice, opriți utilizarea produsului. 
RESTRICȚII DE UTILIZARE, INTERACȚIUNI
Nu utilizați pentru spălarea canalelor radiculare. Nu utilizați dacă se suspectează că seringa sau aplicatorul sunt defecte sau 
deteriorate. Nu utilizați dacă se constată vreo modificare a proprietăților produsului. 
PRECAUȚII PENTRU PACIENT
Evitați contactul cu ochii. În cazul contactului, clătiți cu multă apă. În cazul unei reacții alergice, opriți utilizarea produsului. Dacă 
este necesar, consultați un expert. 
PRECAUȚII PENTRU PERSONALUL STOMATOLOGIC
Purtați întotdeauna echipament de protecție personală, cum ar fi mănuși, mască și ochelari de protecție. Evitați contactul cu ochii. 
În cazul contactului, clătiți cu multă apă. În cazul unei reacții alergice, opriți utilizarea produsului. Dacă este necesar, consultați 
un expert. Aplicatoarele furnizate împreună cu produsul sunt contondente pentru a reduce riscul de rănire, dar manipulați-le 
întotdeauna cu atenție. 
SFATURI PENTRU PERSONALUL STOMATOLOGIC
Produsul este destinat utilizării de către personalul stomatologic calificat în cadrul populației generale de pacienți. Pentru a reduce 
la minimum disconfortul pacientului, se recomandă încălzirea soluției la temperatura corpului înainte de a o aplica pe punga 
parodontală. Întotdeauna sfătuiți pacientul cu privire la necesitatea menținerii unei igiene orale adecvate. 
AVERTISMENTE
Protejați suprafața seringii de contaminare. Nu este indicată sterilizarea prin căldură sau imersia în dezinfectanți a seringii. Nu 
utilizați seringa dacă aceasta este contaminată. Aplicatorul și seringa dozatoare sunt de unică folosință și pot fi folosite doar la 
un singur pacient. A nu se lăsa la îndemâna copiilor și a persoanelor neautorizate. Utilizați după cum este prevăzut, în conformitate 
cu instrucțiunile producătorului. Nu utilizați după data de expirare. Data de expirare  și numărul de lot sunt indicate pe 
seringă/ambalaj. 

DEPOZITARE
Protejați seringa împotriva deteriorării mecanice. Depozitați la o temperatură sub 25 °C. Nu supraîncălziți. Nu congelați. 
Pentru utilizare numai de către stomatologi și personal stomatologic calificat. 
CONȚINUTUL AMBALAJULUI
• 1 seringă (3 ml) cu închidere de tip Luer-lock,
• 1 capac de protecție împotriva luminii, 
• 1 aplicator de unică folosință

sau 
• 10 seringi (10 x 3 ml) cu închidere de tip Luer-lock,
• 10 capace de protecție împotriva luminii,
• 10 aplicatoare de unică folosință. 
ELIMINARE
Eliminați toate deșeurile în conformitate cu reglementările locale. Aruncați seringa când aceasta este complet goală. Cantități mici 
de produs pot fi eliminate împreună cu deșeurile menajere, dacă sunt bine diluate cu apă. Codurile deșeurilor în conformitate cu 
Catalogul european al deșeurilor: 180104 (capac de protecție împotriva luminii curat, pungă de plastic, aplicator curat), 180103 
(aplicator folosit, seringă folosită), 150101 (cutie de carton, instrucțiuni de utilizare). 
GARANȚIE
ARKONA va înlocui produsele care s-au dovedit a fi defecte sau va rambursa prețul de achiziție. ARKONA nu este răspunzătoare 
pentru nicio pierdere sau daună cauzată de utilizarea greșită sau necorespunzătoare a produsului. Orice incident grav care a avut 
loc în legătură cu dispozitivul trebuie raportat producătorului și autorității competente din statul în care este stabilit utilizatorul 
și/sau pacientul. În orice corespondență referitoare la produs, vă rugăm să furnizați numele dispozitivului și codul lotului. 
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PL Roztwór do płukania kieszonek przyzębnych w dozowniku strzykawkowym
EN Solution for the irrigation of periodontal pockets in a syringe dispenser
FR Solution pour l’irrigation des poches parodontales dans une seringue
DE Lösung zur Spülung von Zahnfleischtaschen in einem Spritzenspender
ES Solución para la irrigación de las bolsas periodontales en jeringa dosificadora
IT Soluzione per l’irrigazione delle tasche parodontali in un dispenser a siringa
BG Разтвор за промиване на периодонтални джобове в диспенсърна спринцовка
CS Roztok pro výplach parodontálních dásňových chobotů pomocí injekčního dávkovače
RO Soluție pentru irigarea pungilor parodontale într-o seringă dozatoare
PT Solução para a irrigação de bolsas periodontais em dispensador composto por uma seringa

SYMBOL PL   OBJAŚNIENIA STOSOWANYCH SYMBOLI EN   KEY TO SYMBOLS FR   LÉGENDE DES SYMBOLES DE   SCHLÜSSEL FÜR SYMBOLE ES   EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS UTILIZADOS IT   LEGENDA DEI SIMBOLI BG   ЗНАЧЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ CS   VYSVĚTLIVKY K SYMBOLŮM RO   CHEIE PENTRU SIMBOLURI PT   LEGENDA DOS SÍMBOLOS

Wyrób medyczny Medical device Dispositif médical Medizinprodukt Producto sanitario Dispositivo medico Медицинско изделие Zdravotnický prostředek Dispozitiv medical Dispositivo médico

Sprawdzić w instrukcji użycia lub sprawdzić  
w elektronicznej instrukcji użycia

Consult instructions for use  
or electronic instructions for use

Consulter le mode d’emploi  
ou le mode d’emploi électronique

Gebrauchsanweisung oder elektronische  
Gebrauchsanweisung beachten

Consúltense las instrucciones de uso  
o las instrucciones de uso electrónicas

Consultare le istruzioni per l'uso  
o le istruzioni per l'uso elettroniche

Направете справка в инструкциите 
за употреба или в електронните 

инструкции за употреба

Přečtěte si návod k použití nebo 
elektronický  

návod k použití

Consultați instrucțiunile de utilizare sau 
instrucțiunile electronice de utilizare

Consultar as instruções de utilização  
ou consultar as instruções de utilização 

eletrónicas.

Numer serii/ kod partii Batch code Numéro de lot Chargennummer Código de lote Codice di lotto Партиден код Kód šarže Cod de lot Código de lote

Termin ważności Use-by date Date de péremption Verwendbar bis Fecha de caducidad Data di scadenza Срок на годност Doba použitelnosti Data de expirare Data de validade

Data produkcji Date of manufacture Date de fabrication Herstellungsdatum Fecha de fabricación Data di fabbricazione Дата на производство Datum výroby Data de fabricație Data de fabrico

Producent Manufacturer Fabricant Hersteller Fabricante Fabbricante Производител Výrobce Producător Fabricante

Górna granica temperatury Upper limit of temperature Limite supérieure de température Obere Temperaturbegrenzung Límite superior de temperatura Limite superiore di temperatura Горна граница на температурата Horní mez teploty Limita superioară a temperaturii Limite superior de temperatura

Nie używać ponownie / Wyłącznie do 
jednorazowego użytku Do not re-use Ne pas réutiliser Nicht wiederverwenden No reutilizar Non riutilizzare Да не се използва повторно Nepoužívejte opakovaně Nu reutilizați Não reutilizar


